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Проблема критики

Творчество Эдгара По вот уже не одно столетие продолжает привлекать и интриговать критиков. Однако, пытаясь подобрать ключ к пониманию его произведений, они неизменно сталкиваются с почти неразрешимой проблемой. Об этой пишет известный французский критик, много занимавшийся творчеством Эдгара По, Клод Ришар (Claude Richard): «If you approach American literature from the point of view of literary history, you’ll meet Poe nowhere because he didn’t fit into the picture»
. Отсутствие твердого методологического основания привело к чрезвычайному разнообразию критических подходов к анализу произведений По, причем очень часто многие из этих подходов противоречат друг другу. Другим важным недостатком многих из них является то, что критики часто не замечают иронии автора. Среди наиболее распространенных подходов к рассмотрению творчества По Э.Ф. Осипова в статье «Эдгар По в американской критике последних десятилетий»
 выделила следующие: биографический, фрейдистский (психо-сексуальный) и деконструктивистский. К первому из них можно отнести работы Дж. Бейли (J.O. Bailey)
, который склонен находить черты жены писателя Виргинии Клемм, умершей в 1847 году, в героине рассказа «The Fall of the house of Usher». Американский исследователь Киллис Кэмпбелл (Killis Campbell) в статье “Self-Revelation in Poe’s Poems and Tales”  находит следы автобиографичности в поэзии Эдгара По: “In the case of the poems the body of self-revelatory material, though small in compass, is, in reality, comparatively large: it involves in some way virtually half of Poe’s poems; and though it is, for the most part, vague and cloudlike, this was entirely in keeping with the poet’s theory that the lyric should hide its meaning under a cloak of ‘indefinitiveness’ ”
. Но в еще большей степени, по мнению Кэмпбелла, это относится к его рассказам: “The autobiographical elements in Poe’s tales and sketches, some seventy of which have been preserved, are, on the other hand, both more extensive and more readily apparent than in his poems”
. Целеустремленный поиск автобиографических деталей приводит критика к тому, что при рассмотрении рассказа «Berenice» в той же статье на основании внешнего сходства – главный герой рассказа Эгей делает предложение своей кузине, также как жена По Виргиния приходилась писателю кузиной – он делает вывод, что за главным персонажем рассказа скрывается сам автор. Для нас это представляет особенный  интерес, поскольку в нашей работе именно рассказ «Береника» мы избрали в качестве основного материала для анализа. К отождествлению автора и рассказчика в новеллах По приходят также и многие другие критики, среди них назовем лишь Юджина Каньо (E. Kanjo)
 и Сибил Вулетич-Бринберг (S. Wuletich-Brinberg)
. К представителям фрейдистского подхода можно отнести, например,  Мари Бонапарт (Marie Bonaparte), Джозефа Крутча (Joseph Krutch), Патрика Куинна (Patrick F. Quinn), уделяющих особенное внимание тому, как По описывает психические расстройства своих персонажей и обнаруживающих в его готических новеллах эротический символизм. А также критические работы Джоэла Порте (Joel Porte), писавшего, в частности, и о «Беренике»: "’Berenice’ is a tale in which reason, the life of the mind, as embodied in the narrator, has turned into its opposite - brutal and irrational sexuality"
. Показательной является трактовка этого рассказа Ричардом Бентоном (Richard P. Benton):  «If "Eleonora" is about the nature of love and marriage and how a man adapts himself to the repression of civilization, "Berenice" is about the fear of physical love and its consequences
». И далее он подробнее говорит об Эгее: «He feared to love a healthy, vibrant woman physically, indeed was terrified by such thought. Not until Berenice was diseased and become transformed into a corpse could he bear the thought of love. Even then he must be a fetishist and her teeth his fetish. This was nothing but a displacement of his sexual interest in Berenice's vagina, and even her teeth were transposed into ideas, which as an intellectual he could tolerate. But he trapped himself, for he then yearned to possess these ideas; hence the rape of Berenice. In sum, the true source of Egaeus's madness was his desire to love and his fear of it. The result was sensory disturbance, hysteria, obsession, compulsion, amnesia, emotional upset, delusion, and rape»
. Деконструктивистский подход демонстрируют: Жанна Мэллой (J. Malloy), Бартон Леви С. Арман (B. Levy St. Armand), Джон Лайнен (J. Lynen). Они, как пишет Э.Ф.Осипова, в основном используют анализируемые ими произведения как «трамплин для полета собственно весьма причудливой фантазии»
. Так, Артур Браун (Arthur A. Brown) в своей работе «Literature and the Impossibility of Death: Poe's ‘Berenice’» дает сложную интерпретацию связи литературы, акта чтения с присущим человеку страхом смерти и находит в «Беренике» По отражение авторского страха перед невозможностью смерти: «In Poe's tales we feel the terror of undying death in imagining the encounters with undying death represented in the narratives and in our awareness--and our awareness of Poe's awareness--of the acts of writing and reading. […] To say that Poe's tales of undying death dramatize their own nature as literature is also to say that it is the nature of literature to dramatize the terror we face, as human beings, of that which would make us not human»
. Вот, например, какой он видит роль главного героя новеллы: «Fixing his attention on that part of the body that cannot die, Egaeus allegorically turns language into life itself, just as Poe turns words into things. Egaeus's terror is to face the undying not as literature but as reality, and thus to transport his own being into that space where death is an impossibility»
. 

Серьезное значение в осмыслении творчества Эдгара По имеет вышедшая в начале 70-х годов книга Дж. Томпсона (G. R. Thompson) «Poe's Fiction: Romantic Irony in the Gothic Tales»
, в которой автор обратил внимание на многослойность письма Эдгара По, на авторскую иронию, кардинально меняющую понимание его произведений. Стало очевидным, что «По задает читателю загадки, пряча свое отношение к описываемому, зашифровывая авторское намерение и в то же время давая ключ к отгадке».
 Яркий эффект ужасного, который многие из его рассказов производят на читателя, стал пониматься как сложно выстроенная система смыслов, призывающая читателя к неординарному чтению. А разнообразные нарушения границ правдоподобия, выход за пределы здравого смысла – как намеренные, дающие сигнал к альтернативному пониманию. Э.Ф.Осипова так говорит о значении творческой манеры По: «Экспериментируя с формой, он пародировал стили и направления, переосмысливал устоявшиеся концепции и священные для романтиков понятия. Он расширял устои романтизма, пользуясь его же приемами и средствами, стилистически снижая их, доводя до абсурда. Но делал он это так тонко, что абсурд не сразу бросается в глаза. И лишь пристальный взгляд и непредвзятый подход позволяют выявить в художественной палитре По краски и мазки, выдающие в нем новатора, мастера, которому было тесно в рамках романтизма»
. Исследование этого эффекта и тех средств, с помощью которых он строится, на фактическом материале рассказа По «Береника» мы сделали главной целью настоящей работы.

Эдгар По об эффекте
Нами были рассмотрены несколько критических статей Эдгара По, где он с достаточной ясностью заявляет о роли яркого выразительного эффекта, который литературное произведение оказывает на читателя. Такой заранее заданный эффект, то есть сильное переживание, поразительное впечатление, которое должен испытать читатель, по мнению Эдгара По, является центральной, если не единственной, целью автора. В связи с этим По объясняет отстаиваемые им формальные ограничения произведения: оно не должно быть слишком длинным, читатель должен иметь возможность прочесть его целиком за один присест, не отвлекаясь. Только тогда, когда автору удается удержать напряженное внимание читателя до последней строчки, возможно достижение задуманного эффекта в полной мере
. Этим же он объясняет и свои жанровые предпочтения: стихотворение, короткий рассказ, новелла. Для По яркий эффект это вообще та цель, ради которой он принимается за работу. 

Прежде всего, это касается готических рассказов, где сильный ужасающий эффект просто необходим, он является основным сюжетообразующим элементом. Все прочие характеристики текста: и развитие сюжета, и используемые художественные приемы, и особенный стиль, должны быть бескомпромиссно подчинены достижению этой наиважнейшей цели. В статье “The philosophy of composition” По очень подробно разбирает этот вопрос. Выбор определенного эффекта среди неограниченного разнообразия вариантов является для него отправной точкой создания любого художественного текста. I prefer commencing with the consideration of an effect. Keeping originality always in view- for he is false to himself who ventures to dispense with so obvious and so easily attainable a source of interest- I say to myself, in the first place, "Of the innumerable effects, or impressions, of which the heart, the intellect, or (more generally) the soul is susceptible, what one shall I, on the present occasion, select?". 

При выборе такого эффекта, в особенности это характерно для его готических рассказов, за основу По берет ощущение ужаса. Обосновывая такой выбор он утверждает, что писатель имеет полное право вызывать ужас и страх у читателя, пробуждая сильные эмоциональные переживания. По его словам, это столь же допустимый литературный прием, как обращение к читательскому состраданию при описании трагических событий или к чувству прекрасного при создании красивых образов. Говоря об этом, По приводит в пример рассказы, опубликованные журнале “Blackwood’s Edinburgh Magazine”: “And here it will be seen how full of prejudice are the usual animadversions against those tales of effect, many fine examples of which were found in the earlier numbers of Blackwood. The impressions produced were wrought in a legitimate sphere of action, and constituted a legitimate although sometimes an exaggerated interest.”
 Сравним это с высказыванием на ту же тему одного из обозревателей “Blackwood’s Edinburgh Magazine”, который также отстаивает право автора литературного произведения пугать читателя: “The horrible is quite as legitimate a field of poetry and romance, as either the pathetic or the ludicrous
». Он же говорит далее, что мы получаем наслаждение, когда испытываем страх: “the earth does not at this moment contain one individual who has not a superstitious shudder when he passes by a church yard at midnight”. То же самое утверждает Ли Хант в статье “How to write a grim story”, опубликованной в журнале “The Indicator”, редактором которого он являлся: “A man who does not contribute his quota of grim stories now a-days seems hardly to be free of the republic of letters […] If he doesn’t frighten everybody, he is nobody.
” По и авторы европейских журналов сходятся еще и в том, как именно нужно добиваться наиболее сильного воздействия на читателя. При этом они считают необходимым учитывать особенности восприятия своего, то есть англо-говорящего читателя. По их мнению, житель Британских островов или Нового Света отличается, например, от немца тем, что испытывает сильные эмоции только в том случае, если страхи, которыми его пугают, будут преподнесены как реальные, настоящие. Англичанин или американец не может удовлетвориться страшными волшебными сказками, как сделал бы на их месте немец. Эдгар По в предисловии к “Tales of the Grotesque and Arabesque” говорит о том же самом: «If in many of my productions terror has been the thesis, I maintain that terror is not of Germany, but of the soul, — that I have deduced this terror only from its legitimate sources, and urged it only to its legitimate results». Один из британских обозревателей и критиков того времени в качестве наилучшего примера литературы, производящей желаемый эффект, приводит книгу по судебной медицине, написанную известным врачом Dr. Paris и Mr. Fonblanque - не менее известным адвокатом. Известно, что и Эдгар По был хорошо знаком с такими узкоспециализированными медицинскими изданиями как Chirurgical Journal of Leipsic, London Lancet или Chirurgical Review
. Из последнего он взял несколько ярких деталей, которые потом были использованы в рассказе “The black cat”.
После того, как сделан выбор в пользу какого-либо эффекта (в готических рассказах это будет эффект ужасного), автор может переходить к решению других задач: определение стиля произведения, его общей интонации, построение сюжетной линии и т.д.. Как можно предположить с его слов, им тоже отводится важная роль (но работу над произведением По, все же, начинает именно с выбора эффекта). При этом писатель ни на минуту не должен забывать о своей главной наиважнейшей задаче. Этому должно быть подчинено все, и все должно способствовать раскрытию избранного эффекта в наиболее полной форме
. В этом автор должен быть настойчив и последователен, поскольку: “If his very initial sentence tend not to the out-bringing of this effect, then he has failed in his first step. In the whole composition there should be no word written, of which the tendency, direct or indirect, is not to the one pre-established design
.” По поясняет, что в противном случае, автор может допустить непростительную погрешность, позволив читателю отвлечься, вырваться из-под жесткого авторского контроля, и главный эффект, таким образом, не будет раскрыт в полной мере, а значит и основная цель произведения не будет достигнута. Истинный художник, по мнению Эдгара По, избрав какой-либо (один!) эффект в качестве темы своего произведения, затем подбирает или создает такие персонажи, так выстраивает сюжетную линию, чтобы каждая реплика героев, каждый поворот событий вели бы к наиболее полному, наиболее яркому раскрытию этого изначально задуманного эффекта в конце произведения
. Интрига и скрытое напряжение должны развиваться последовательно, постепенно, но неуклонно нарастая по мере приближения к кульминационному финалу. Ни одно из оказываемых на читателя эмоциональных воздействий не должно превосходить по силе последующее, и все они не должны идти в сравнение по интенсивности с тем эмоциональным взрывом, который предназначен произвести основной эффект, наиболее полно, мощно развертывающийся в последних строках рассказа, производя на читателя возможно более яркое, ошеломляющее впечатление
. Значение этого последнего взрыва По особенно подчеркивает.

Тем более странным может показаться то, что По-критик отмечает в качестве одного из основных достоинств произведений Готорна. Все в той же статье «Hawthorne’s Twice-told Tales» он почти с восхищением говорит о явном отсутствии у автора стремления произвести на читателя какой-либо эффект: «A painter would at once note their leading or predominant feature, and style it repose. There is no attempt at effect. All is quiet, thoughtful, subdued. Yet this respose may exist simultaneously with high originality of thought; and Mr. Hawthorne has demonstrated the fact»
. «Неброский» стиль Готорна, сочетающийся с «оригинальностью мысли», удостаивается его высшей похвалы. Мастерство Готорна, как указывает Эдгар По, основывается не на внешнем впечатлении, оно выражается более тонко. По говорит о «подводном течении мысли», скрытом под внешним спокойствием повествования
. Для того, чтобы проникнуть в замысел автора, читателю необходимо сделать усилие, постараться почувствовать это «подводное течение». Ни о каком взрыве яркого эффекта здесь уже речь идти просто не может. Повествование Готорна умиротворяет, несмотря на то, что в нем всегда присутствуют новизна и оригинальность, Готорн никогда не выходит за рамки, раз и навсегда установленные его требовательным вкусом: «At every turn we meet with novel combinations; yet these combinations never surpass the limits of the quiet. We are soothed as we read; and withal is a calm astonishment that ideas so apparently obvious have never occurred or been presented to us before». Подобную сдержанность, стилистическую неброскость, умеренность выразительных средств По-критик находит достойной самой высокой оценки. Однако насколько плохо, казалось бы, это сочетается с манерой самого По, и с тем, что он говорил о значении эффекта в своих собственных произведениях! Отчего же По сам не стремится к этой сдержанности, которая так понравилась ему в манере Готорна? Возможно ответ на этот вопрос заложен в самой природе того эффекта, о котором говорит По.

Функциональный Разбор «Береники»

(Текст рассказа приводится по изданию "Berenice" в номере журнала Broadway Journal от 5 апреля 1845 года).

В качестве рабочей модели для разбора «Береники» был взят текстовый анализ другого рассказа Эдгара По «Правда о том, что случилось с мистером Вальдемаром», сделанный Роланом Бартом в статье «Текстовый анализ одной новеллы Эдгара По»
. Следуя его примеру, мы также разбили текст нашего рассказа на сегменты, в пределах которых оказались отрывки текста, как правило соответствующие одной или нескольким фразам, в редких случаях – словосочетаниям и даже отдельным словам. Для обозначения таких отрывков Барт использовал термин «лексия»
, определяя его так: «лексия – это произвольный конструкт, это просто сегмент, в рамках которого мы наблюдаем распределение смыслов»
. Считая этот термин вполне удобным и для наших целей, мы тоже будем его использовать. Поскольку для данного анализа нет принципиального значения в том, где провести границу между выделяемыми сегментами, тут мы в основном опирались на собственную интуицию и соображения удобства, стремясь к тому, чтобы в пределах членения оставалось по возможности меньшее количество функциональных единиц. Под такими единицами мы понимаем здесь элементы текста, выполняющие определенные функции по воздействию на читателя, как на уровне рационального мышления, так и в чувственно-эмоциональном плане восприятия. Необходимо отметить, что в отличие от анализа Барта, в котором он «снимает пенки смысла» и «прослеживает пути смыслообразования»
, читая новеллу По и пытаясь «уловить и классифицировать» как можно большее количество заложенных в ее строках смыслов, мы видим свою цель более узкой, ограничивающейся тем, что Барт в своей работе именовал «нарративным кодом»
, то есть теми средствами, которые выстраивают читательское отношение к тексту. Основной нашей задачей в разборе «Береники» является попытка определить то, каким образом в тексте решается поставленная автором задача по созданию мощного эффекта, о котором Эдгар По говорит в эссе «The Philosophy of Composition»
, а также установление тех элементов текста и связей между ними, которые наилучшим образом способствуют достижению этой цели, и выявление основных приемов, с помощью которых автор стремится подчинить волю читателя воле текста. В этой работе мы, также как и французский литературовед и семиотик, будем опираться в основном на потенциально заложенные в том или ином элементе текста коннотации, будем учитывать вторичные смыслы, которые могут возникнуть на сознательном или подсознательном уровне благодаря многочисленным смысловым связям
, возникающим между этими элементами. Выбор текста для анализа не был случайным. «Береника», по нашему мнению, может считаться одним из рассказов, в которых манера и характерные приемы, использованные По в рассказах эффекта, получили наиболее яркое воплощение. Это мнение может быть подтверждено и словами самого автора. Новелла была впервые опубликована в марте 1835 года в журнале «Southern Literary Messenger». В письме
 к издателю этого журнала Томасу Уайту, который, получив от По текст рассказа, был сначала несколько обескуражен его чрезмерной гротескностью, граничащей даже с дурным вкусом, автору приходится приводить доводы в защиту новеллы. Признавая, что несколько «переборщил с ужасами», он говорит даже, что «сомневался, стоит ли присылать этот рассказ в качестве образца своих способностей»
. Но тут же заявляет: «The history of all Magazines shows plainly that those which have attained celebrity were indebted for it to articles similar in nature -- to Berenice -- although, I grant you, far superior in style and execution». И объясняет, в чем заключается эта «природа»: «In the ludicrous heightened into the grotesque: the fearful coloured into the horrible: the witty exaggerated into the burlesque: the singular wrought out into the strange and mystical». Он признает, что в «Беренике» сильно рисковал, приблизившись на опасное расстояние к грани, отделяющей хороший вкус от дурного
, за которой, как мы знаем, для него уже не существует литературы, но тут же с практицизмом бизнесмена замечает: «But whether the articles of which I speak are, or are not in bad taste is little to the purpose. To be appreciated you must be read, and these things are invariably sought after with avidity». Обращаясь к издателю журнала, По без особого стеснения затрагивает самые нежные струны, говоря о тираже: «The effect -- if any -- will be estimated better by the circulation of the Magazine than by any comments upon its contents». И для того чтобы обеспечить этот успех, Эдгар По обязуется ежемесячно, то есть с механическим постоянством конвейера по сборке товаров массового потребления, «снабжать» (sic!) «Southern Literary Messenger» рассказами, отвечающими заданным характеристикам
. «This much, however, it is necessary to premise, that no two of these Tales will have the slightest resemblance one to the other either in matter or manner -- still however preserving the character which I speak of», - добавляет он. Таким образом, мы видим, что Эдгар По сам выделяет «Беренику» в качестве возможного образчика некоего пласта рассказов, написанных с определенной целью и связанных с этой новеллой родственной природой, которой он даже дает краткую характеристику. Мнение автора и нам дает основания для того, чтобы присваивать этой новелле особенную роль. Кроме того, рассказ неоднократно переиздавался, и По для очередных публикаций вносил в него довольно значительные изменения, которые могут дать ключ к пониманию того, как с течением времени изменялось авторское отношение к этому тексту и вообще к подобным рассказам, что также делает это новеллу особенно интересной для подробного анализа.

Начнем же читать рассказ.

1. «Berenice»
Название «Береника». Это женское имя, не английское по своему звучанию. Оно может вызывать ассоциации с древней иудейской царевной (даже двумя), а также с двумя французскими пьесами – комедией Корнеля «Тит и Береника» и трагедией Расина «Береника». 

Впоследствии (в лексии номер 15) выяснится, что так зовут героиню рассказа, ставшую жертвой преступления, которое совершил главный герой. Тогда только станет понятным, почему именно это имя вынесено на столь значимую позицию и поставлено в заглавие. Пока же имя Береники может трактоваться в русле самых разнообразных ассоциаций, спектр которых лимитируется лишь уровнем образования и развитием фантазии читателя. Наиболее вероятными нам представляются ассоциации с историей древнего Рима или библейской тематикой. Во всяком случае, имя Береника привносит, как нам кажется, некоторое архаичное настроение, оно отрывает читателя от английской или американской почвы.

Отметим, что при первой публикации новелла была озаглавлена: "Berenice — A Tale", что не совсем то же самое, что и «Berenice». Под этим названием рассказ вошел сборник «Tales of the Grotesque and Arabesque» 1840 года. В том первом варианте заглавия акцент явно смещался на историю, и героиня уже не занимала единовластно читательское внимание как во втором варианте. В 1842 году при подготовке к изданию так и не вышедшего сборника «Phantasy-Pieces» в аннотации к «Tales of the Grotesque and Arabesque» По высказал намерение изменить название на «The Teeth». В этом случае героиня, которой можно сопереживать, вовсе удалялась бы из области акцентированного читательского внимания, а пустующее место занимали бы ее зубы, что заставляло бы всю эту  историю рассматривать в ином свете, превращая ее не более чем в причудливый психологический этюд и лишая основной эффект новеллы изрядной доли эмоционального воздействия. Однако в последующих изданиях (уже в 1845 году) По вернулся к наименованию «Berenice».
2 Dicebant mihi sodales, si sepulchrum amicae vlsitarem, euros meas aliquantulum fore levatas. - Ebn Zaiat

Эпиграф на латыни. Только в первой публикации в журнале «Southern Literary Messenger» в 1835 году По сопроводил эту фразу, которая тогда содержалась только в тексте, а эпиграфа никакого у новеллы не было вовсе, собственным переводом - "My companions told me I might find some little alleviation of my misery, in visiting the grave of my beloved." Затем, когда «Береника» вошла в сборник «Tales of the Grotesque and Arabesque», она лишилась перевода, а эпиграфа еще не обрела. Он появился в 1845 году, при публикации в журнале Broadway Journal. Именно этот текст мы и используем для разбора. 

На первый взгляд эпиграф на латыни сам по себе не представляет ничего вдающегося: эпиграфы на иностранных языках, в особенности на языках мертвых, совсем не редкость. Разумеется, это касается, и того жанра коротких журнальных рассказов, к которому естественным образом принадлежит «Berenice». Вообще, обилие «мудреных» цитат на иностранных языках в журнальных рассказах – массовой литературе того времени - иронически обыгрывается в рассказе «How to Write a Blackwood Article» (1838), где Мистер Блэквуд советует Психее Зенобии «приправлять» свои «рассказы с ощущениями» как можно большим количеством цитат на иностранных языках: «There is no passing muster, however, without Spanish, Italian, German, Latin, and Greek
». А к латыни у мистера Блэквуда отношение особенное, по его мнению, ее используют слишком часто: «One can't be too recherche or brief in one's Latin, it's getting so common
».

Из этого следует, что, как нам представляется, появление латинского эпиграфа читателем-американцем середины XIX века не воспринималось, как нечто особенное и привлекающее внимание. Вероятнее всего, он прочитывался скорее как обязательный элемент, своего рода маркер, дополнительно подчеркивающий принадлежность текста к жанру журнальных рассказов.

Отметим все же, что эпиграф на латыни сам по себе подкрепляет тональность архаического повествования, ассоциацию с которым может вызывать название. В этом смысле, эпиграф выполняет роль усилителя того ассоциативного вектора, который был уже обозначен в первой лексии, и который, даже если и не направлял читательское ожидание непосредственно в сторону античной или библейской древности, то уж, по крайней мере, достаточно отчетливо вырывал его из контекста окружающей действительности.

Сама эта фраза, вынесенная в эпиграф, появится позднее в конце новеллы в лексии номер 64. Она играет ключевую сюжетообразующую роль, поскольку является той последней каплей, которая, как читатель в свое время узнает, толкнула главного героя к совершению преступления. Эпиграф привносит общее лирическое настроение, упоминаемые в нем могила подруги, горе героя, которое должно исцелиться от посещения этой могилы, добавляют возвышенно печальную интонацию. Одновременно с этим нельзя не отметить, что здесь начинается текстовая игра: эпиграф в самом общем виде раскрывает, собственно говоря, коллизию рассказа - герой стремится на могилу невесты, чтобы избавиться от мучающего его болезненного расстройства. Поэтому по мере знакомства читателя с текстом, сформированная эпиграфом лирическая интонация будет разрушаться, а на первый план выходить игровая составляющая, прогнозирующая сюжетные, концептуальные и стилистические перспективы текста. 

3. MISERY is manifold. The wretchedness of earth is multiform. Overreaching the wide horizon like the rainbow, its hues are as various as the hues of that arch — as distinct too, yet as intimately blended. Overreaching the wide horizon like the rainbow!

Первая фраза рассказа не содержит какой-либо информации, имеющей отношение к сюжету. В ней не вводятся персонажи, и не описывается обстановка, в которой будут проходить последующие события. Поэтому на первый взгляд, она лишь задерживает развитие повествования, возбуждая читательское нетерпение. Однако помимо этой почти обязательной для рассказов По функции, открывающий историю отрывок, состоящий из общих, причем в глазах читателя более или менее отвлеченных, сентенций, все же выполняет роль экспозиции, формируя интонационную и эмоциональную среду, в пределах которых будет вестись диалог между текстом и читателем. 

Фразы «MISERY is manifold», «The wretchedness of earth is multiform», двойное повторение «Overreaching the wide horizon like the rainbow» в силу своей конструкции и тематики напоминают библейский текст (в особенности сравнение с радугой – образом, который является очень важным библейским символом
) или рассуждения античных или средневековых философов. Забегая вперед, сразу отметим, что в последующем тексте, когда герой будет описывать свой круг чтения (в лексии 31), их стилевая окрашенность получит прекрасное объяснение. Пока же они формируют лишь общий настрой, ведь мы еще не знаем даже, кому принадлежат эти высказывания. В силу своей грамматики они представляют собой констатацию общеизвестного факта: «misery is manifold. The wretchedness of earth is multiform». В результате они предстают как естественным образом изначально присущие миру, создается эмоциональная атмосфера обреченности, которая перекликается с настроением эпиграфа и нацелена, видимо, на то, чтобы укрепить в этой тональности и восприятие читателя.

Таким образом, мы видим, что с самых первых фраз рассказа, автор вводит  особенную трагическую интонацию. А раз он это делает, то он делает это не случайно.

4. How is it that from beauty I have derived a type of unloveliness? — from the covenant of peace, a simile of sorrow?

Только в этой четвертой лексии читатель начинает получать первую информацию, имеющую непосредственное отношение к сюжету рассказа. Прежде всего, здесь становится ясно, что повествование ведется от первого лица и возникает лирический герой. Затем, формулируется проблема (загадка): трансформация «Красоты» («beauty») в «какое-то уродство» («unloveliness»), радости и надежды «завета Мира» («covenant of peace») в «некое подобие тоски» («simile of sorrow»), причем повествователь недвусмысленно усиливает ее, подчеркивая, что он не в состоянии объяснить, по какой причине это произошло. (Снова отметим, что, мистифицируя заявленную проблему, герой лукавит – на протяжении всего повествования основные усилия автора как раз и будут сосредоточены на том, чтобы дать самое весомое обоснование этой трансформации).

Фраза в этой лексии распадается на две параллельные части, одна из которых (переход «beauty» в «unloveliness») принадлежит по большей части к материальному (визуальному) миру, а вторая («covenant of peace» и «simile of sorrow») – к абстрактному миру чувств. Таким образом, подчеркивается их разделение. С помощью словосочетания «covenant of peace»
 усиливается библейская аллюзия предыдущего фрагмента. Теперь «радугу» просто невозможно понимать иначе, как символ данного Ною завета никогда не повторять потоп – завета мира между Богом и человеком. Однако неоднократно повторенное сравнение в лексии 3, в котором «misery» и «wretchedness» уподобляются радуге «overreaching the wide horizon», то есть символу с безусловной положительной коннотацией – символу, обозначающему завет Мира, присваивается новое значение со столь же недвусмысленной негативной семантикой. Создается своего рода смысловой оксюморон, в котором означающее и означаемое несовместимы ввиду противоположности их коннотационной нагрузки. В лексии 3 «rainbow», «misery» и «wretchedness» были совмещены в один образ, и именно вследствие этого библейская аллюзия была не так очевидна. Теперь этот образ расчленяется на составные части, и обозначается трансформация позитивных образов в негативные, как на уровне чувственного мира, так и в области эмоциональных переживаний.
Важно отметить, что здесь, в начале рассказа, автор пользуется самыми тонкими способами воздействия на читательское воображение. Эта игра смыслов, целью которой, как нам представляется, является разрушение стереотипного образа мышления и постепенное погружение читателя в нужное настроение, ведется самыми тонкими, неочевидными средствами, и, вероятнее всего, вообще останется незамеченной читателем на сознательном уровне. Выстраивается лишь наиболее общий понятийно-ассоциативный вектор восприятия текста, проходящий пока по узловым точкам рассказа «Berenice» (лексия 1) - «grave of my beloved», «misery» (2) - «misery», «wretchedness» (3) – трансформация «beauty» в «unloveliness», «covenant of peace» в «simile of sorrow» (4). И все же, нельзя не отметить, что разрушение столь мощного символа как Радуга завета, вызывает, по меньшей мере, недоумение.

5. And as, in ethics, evil is a consequence of good, so, in fact, out of joy is sorrow born. Either the memory of past bliss is the anguish of to-day, or the agonies which are, have their origin in the ecstasies which might have been. 

Описанная в предыдущей лексии трансформация была личным переживанием рассказчика «(I have derived…»). Это его индивидуальный негативный опыт (негативный, потому что герой воспринимает переход как деградацию положительных явлений до уровня их противоположности), который нуждается в объяснении, поскольку возникает практически на пустом месте. Хотя отчасти этот переход можно обосновать тем, что мир и человек в нем изначально обречены на «misery» и «wretchedness», как об этом было заявлено в лексии 3, но связь между изначальной ущербностью мира и личным переживанием отдельного человека здесь не слишком ясна. Поэтому и возникает необходимость в более осязаемых основаниях для ее установления.

Именно для этого в качестве авторитетной опоры автор предоставляет своему герою этику: «As, in ethics, evil is a consequence of good, so, in fact, out of joy is sorrow born». Использование понятия «еthics», принадлежащего научно-философскому коду, вызывает большее доверия к тексту. Надо отметить, что автор во многом полагается на авторитет научного кода, ведь в этом же отрывке он продолжает разрушительную работу над стереотипами, начатую в лексиях 3 и 4, просто снимая привычные понятийные оппозиции: добро и зло, печаль и радость. Одновременно устанавливается прочная связь между общими теоретическими наблюдениями, опирающимися на научный авторитет, и частными жизненными переживаниями, представляющими собой как бы практику: «Either the memory of past bliss is the anguish of to-day, or the agonies which are, have their origin in the ecstasies which might have been.»

Помимо этого, отсылка к этике имеет еще одно важное значение, так как она свидетельствует об  определенной «книжности» говорящего, что вскоре получит серьезное подкрепление (лексия 7, 13, 31 и др.). 

Как мы видим, пока только из 3 лексии читателю удалось узнать что-то имеющее прямое отношение к сюжету. Все остальные отрывки были нацелены более на культивацию эмоциональной атмосферы, в которой сюжету только предстоит начать развиваться. Очевидно, что помимо прочего они выполняют функцию ретардации, призванной сильнее разжечь читательский интерес и нетерпение.

В избранной нами для анализа редакции рассказа этот отрывок заканчивается словами «might have been». А вот в первоначальном варианте было еще одно предложение, которое может оказаться для нас значимым: «I have a tale to tell in its own essence rife with horror — I would suppress it were it not a record more of feelings than of facts». В этом предложении герой, от чьего имени ведется повествование, напрямую заявляет о намерении рассказать историю, которую сам же характеризует как «rife with horror». По его словам, история эта настолько ужасна, что он предпочел бы о ней умолчать, (и не травмировать чувства читателя), если бы ее смысл сводился лишь к ужасающим событиям. Но единственное, что заставляет его продолжать повествование, это чувства, переживания, от которых он не может отказаться и которые он не считает возможным скрыть. Таким образом, в этой (впоследствии изъятой из текста) фразе мы встречаем подтверждение тому предположению, сделать которое нас побудила лексия 3, предположению о превалирующем значении чувственно-эмоционального плана новеллы над фактическим.

6. My baptismal name is Egaeus; that of my family I will not mention. Yet there are no towers in the land more time-honored than my gloomy, gray, hereditary halls.

Тут герой-повествователь впервые выходит на передний план, он называет свое имя и делает первые штрихи к собственному портрету. Мы узнаем, его имя, узнаем, что он принадлежит к древнему и состоятельному (возможно знатному) роду.

Имя Эгей (Egaeus) немедленно и неотвратимо вызывает ассоциацию с древнегреческим мифом. Во всяком случае, оно, также как и Береника, выводит героя за пределы англо-саксонского общества, намекая на иной социоэтнический контекст. Также как и у героя рассказа «Правда о том, что случилось с мистером Вальдемаром», имя Эгея неразрывно связано с морем: в текстовом анализе этого рассказа Барт указывает на то, что «океаническая бездна, морская глубь – излюбленный мотив По; образ бездны отсылает к тому, что находится вне природы: одновременно под водой и под землей»
. Эта символически обозначенная в имени оторванность Эгея от природы, его инаковость затем получит реализацию в виде общей врожденной «странности» (7), его извращенного, перевернутого восприятии мира (13), которые, в конце концов, вылились в тяжелое психическое заболевание (22). А это заболевание является наиважнейшим условием для построения сюжета новеллы в целом.

Сталкиваясь в одном тексте, имена Эгей и Береника, оба коннотационно связанные с древностью – исторической или мифологической, – уже в силу этого образуют пару. Тем не менее, нам представляется сомнительным, что американский читатель, встретив на страницах журнального рассказа эти имена, сразу вспомнит, что мифический Эгей изгнал из Афин Медею, которой обещал приют в своем доме, и что Береника была отослана из Рима императором Титом, который в силу независящих от него обстоятельств не смог выполнить своего обещания и жениться на ней. Пожалуй, только для читателя подготовленного, знакомого не только с греческой мифологией и древней историей, но и с творчеством драматургов французского классицизма, сочетание этих имен могло сразу же обозначить актантную роль каждого из этих персонажей и дать некоторое представление о предлагаемой здесь коллизии и алгоритме сюжета.

Действительно, далее в рассказе Эгей начинает выступать в роли влюбленного, а Береника - в роли возлюбленной. Однако мало вероятно, что кто-либо из читателей будет трактовать новеллу как историю несчастной любви и предательства. Поддавшись этому намеку, такой читатель вскоре обнаружит, что он ведет его в никуда.

Нежелание Эгея предать огласке имя своей семьи, говорит о том, что он придерживается социальных условностей. Он понимает, что события, о которых он собирается рассказать, неизбежно навлекут позор на это имя, и стремится оградить свою семью, что придает вес его словам и усиливает ощущение серьезности повествования. При этом уже посредством выказанного им страха он сам выставляет оценку своей истории, заставляя и читателя заранее относиться к его поступкам, по меньшей мере, как к недостойным.

Наращивание ощущения значимости описываемой ситуации преследует все ту же цель – накрепко привлечь и уже не отпускать читательский интерес.  Тем временем, подробности истории продолжают замалчиваться, напряжение постепенно нагнетается посредством описания реакции главного героя и других персонажей на некий поступок, о котором читатель пока может только строить самые разнообразные и малообоснованные догадки.

Сообщение «Yet there are no towers in the land more time-honored than my gloomy, gray, hereditary halls» дает более развернутую характеристику главного героя, и одновременно дает общее представление, намечает место действия. Оно описывается как «gloomy», «gray», что продолжает усиливать  эмоциональное настроение новеллы. Развитие этого описания будет дано в следующей лексии. Сообщение о знатном (по крайней мере, древнем) происхождении главного героя и описание его родового поместья, каким бы ограниченным оно ни представлялось в этом фрагменте, уже вполне отчетливо отсылает читателя к узнаваемым романтическим образам. Нам достаточно и того, с чем мы знакомимся в этой лексии, чтобы воображение уже само воссоздало и отцов, и дедов, и сами чертоги, которые Эгей унаследовал от них.

7. Our line has been called a race of visionaries; and in many striking particulars — in the character of the family mansion — in the frescos of the chief saloon — in the tapestries of the dormitories — in the chiselling of some buttresses in the armory — but more especially in the gallery of antique paintings — in the fashion of the library chamber — and, lastly, in the very peculiar nature of the library's contents — there is more than sufficient evidence to warrant the belief. 

То, что было лишь обозначено в лексиях 3 – 5, с помощью смысловой игры, демонстрирующей необычность образа мысли рассказчика, что было лишь намечено в лексии 6 с помощью необычного имени главного героя, теперь получает яркое воплощение: «Our line has been called a race of visionaries». Это определение – «visionaries» - Эгей дает не сам, он опирается на мнение посторонних («has been called»), а затем, и уже как дополнительное подтверждение справедливости такой оценки, он приводит массу косвенных доказательств необычности своего рода – людей не от мира сего.

Действительно описание этого «родового гнезда» («family mansion») изобилует разнообразными романтическими маркерами таинственного древнего поместья: «tapestries of the dormitories», «chiselling of some buttresses in the armory», «gallery of antique paintings». Именно они, по словам Эгея, представляют собой наилучшее подтверждение справедливости сложившегося у людей представления о его семействе - «sufficient evidence to warrant the belief».

Фраза: «the very peculiar nature of the library's contents» - вводит тему книг и их значения в жизни Эгея, а также намечает особенную роль, которая в новелле присваивается библиотеке, (она является основным местом действия рассказа). Эта тема весьма важна, но здесь автор лишь привлекает к ней внимание читателя.

8. The recollections of my earliest years are connected with that chamber, and with its volumes — of which latter I will say no more. Here died my mother. Herein was I born.

Комната «chamber», о которой здесь говорится, и есть библиотека. Ей автор сразу же присваивает особенный статус, равный по значимости всему мирозданию Эгея: здесь произошли наиболее важные для него события – «Here died my mother. Herein was I born». То, что Эгей говорит об этих событиях именно в такой последовательности – обратной естественному ходу времени – перекликается с начальными лексиями (3-5), где было положено начало формированию представления о необычном, вывернутом наизнанку мировосприятии героя (см. лексию 13).

К тому же, это подспудно подтверждает обозначенное выше заявление о потомственной «странности» героя. Помимо этого, как нам представляется (на этот счет мы можем только строить предположения
), в сознании среднего американца середины позапрошлого века домашняя библиотека, если и не была сама по себе явлением более или менее экзотическим, то уж во всяком случае, не была подобающим местом для появления на свет или ухода из жизни членов семьи.

В этом отрывке Эгей характеризует себя как человека, всецело погруженного в чтение, он все время за книгами, тратит на них всю свою жизнь: «The recollections of my earliest years are connected with that chamber, and with its volumes». Но отказывается дать даже самый короткий перечень этих книг («of which latter I will say no more»). Только ближе к середине повествования герой в качестве примера приведет названия нескольких из них (31) и заявит об особой их важности (30). Но сейчас нежелание Эгея говорить о книгах можно связать, например, с каким-то его табу или неизвестными нам, и связанными с книгами, неприятными воспоминаниями. Кроме того, после заявления о необычном содержании библиотеки («very peculiar nature of the library's contents») (7) этот отказ должен подстегнуть читательский интерес и приковать внимание к книгам, которым, как мы уже отмечали, отведена в рассказе особенная роль. Помимо всего прочего, отказ говорить о книгах напоминает высказанное Эгеем в отрывке 6 нежелание называть свою фамилию, что может натолкнуть на мысль о том, что и здесь героя заставляет замолчать страх позора, а, следовательно, книги могут оказаться связанными с каким-то неприглядным поступком.

9. But it is mere idleness to say that I had not lived before — that the soul has no previous existence.

Отталкиваясь от фразы «Herein was I born» в конце предыдущего отрывка, Эгей, едва начав сообщать какую-то конкретную информацию о себе и своей истории, внезапно переводит разговор на метафизическую тему, которая уже затрагивалась выше в лексиях 3 и 5. Вновь ретардация. Вброс новой темы – потусторонний мир, предыдущая жизнь души, которая вторит общему эмоциональному настрою начала рассказа. Отсутствует какая-либо связь с непосредственной темой новеллы и ее сюжетом. Однако сама тема этого высказывания, в котором герой объявляет о своих не вполне традиционных взглядах, также способствует формированию его образа именно в том ключе, о котором мы уже говорили ранее и который был особенно подчеркнут в лексии 7 («visionary»).

10. You deny it? — let us not argue the matter. Convinced myself, I seek not to convince.

Прямое обращение к читателю. Рассказчик заявляет о нежелании спорить и что-либо доказывать, как бы ожидая и предвосхищая недоверие с его стороны.  Создавая благодаря этому обращению иллюзию непосредственного прямого общения, автор выстраивает доверительные отношения с читателем, фактически принуждая его верить во все, что он скажет.
11. There is, however, a remembrance of aerial forms — of spiritual and meaning eyes — of sounds, musical yet sad — a remembrance which will not be excluded; a memory like a shadow — vague, variable, indefinite, unsteady; and like a shadow, too, in the impossibility of my getting rid of it while the sunlight of my reason shall exist. 

Эгей продолжает мысль, начатую в 9-й лексии. И здесь она получает смелое развитие, хотя тема этих сентенций продолжает оставаться весьма неоднозначной. Поэтому и появляется необходимость в разделяющем их обращении (10), принуждающем читателя к доверию.

Продолжается ретардация, отрыв от канвы повествования. И также как и ранее герой подчеркивает восприятие своего образа как «visionary». Только здесь интенсивность воздействия на воображения читателя нарастает. Вместо отвлеченных разговоров о печали и радости, добре и зле (в лексиях 3-5) мы постепенно переходим к разговору о предшествующей жизни души («previous existence») (9), а затем о пришедших из предыдущей жизни воспоминаниях («remembrance of aerial forms»), без которых Эгей не мыслит своего существования («while the sunlight of my reason shall exist»). Повторим, функциональное воздействие всех этих фрагментов остается одним, изменяется лишь его интенсивность.

Особенно следует отметить, что в контексте «aerial forms», «spiritual and meaning eyes», «shadow — vague, variable, indefinite, unsteady» герой говорит о своем разуме «my reason», снова сталкивая понятия, которые, по крайней мере на поверхностный взгляд беглого чтения, являются взаимоисключающими друг-друга противоположностями. Таким образом, намечается заложенная в образе Эгея двойственность: он существует одновременно и в мире видений и смутного ощущения перевернутого мира (подготовка к лексии 13), обратного обыденному представлению, и одновременно в мире разума и логики. В дальнейшем эта двойственность и в частности способность героя переходить из одного состояния в другое сыграет очень важную роль в развитии новеллы (см.
 описание болезни Эгея 22-29 и особенно 34).

12. In that chamber was I born.
Это дословное повторение сообщения, данного в лексии 8. Такие повторы обычно происходят в тот момент, когда говорящий вдруг спохватывается, что нечаянно отклонился от темы рассказа (что в действительности и произошло), и хочет вернуть его в нужное русло. Именно это и подчеркивает автор. Одно из основных функциональных значений лексий 3-5 и далее с 9 по 11 - ретардация. И теперь, поскольку отступление было достаточно продолжительным, автор особенно маркирует долгожданное возвращение к повествованию, как бы давая читателю сигнал: «внимание!».

Возвращая нас именно к тому моменту (8), где он оставил свой рассказ, Эгей при этом еще раз и уже с большей силой подчеркивает значение места действия («that chamber»).

13. Thus awaking, as it were, from the long night of what seemed, but was not, nonentity, at once into the very regions of fairy land — into a palace of imagination — into the wild dominions of monastic thought and erudition — it is not singular that I gazed around me with a startled and ardent eye — that I loitered away my boyhood in books, and dissipated my youth in reverie; but it is singular that as years rolled away, and the noon of manhood found me still in the mansion of my fathers — it is wonderful what stagnation there fell upon the springs of my life — wonderful how total an inversion took place in the character of my common thoughts.

В этом фрагменте отступления сливаются с сюжетной линией рассказа. Отрывок этот генетически связан сразу с несколькими лексиями (7, 8, 9, 12 и др.), в которых с помощью постоянно нарастающего давления на читательское сознание автор пытался настроить его на особенную эмоциональную волну, резонирующую с настроением персонажа. Эгей естественным образом воспринимает свое рождение как «awaking, as it were, from the long night of what seemed, but was not, nonentity». Была проведена достаточная подготовительная работа, чтобы и нас заставить не слишком удивляться подобному заявлению.
Он дает и общее описание картины мира, в том виде, в каком воспринимал ее в дни своей юности: «regions of fairy land», «palace of imagination», «wild dominions of monastic thought and erudition». Начальное представление о ней появилось еще в лексиях 7-8, оно было подготовлено ранее, когда автор делал первые наброски образа главного героя как «visionary».

Однако отметим, что все перечисленные здесь лексические единицы, из которых складывается мира Эгея, вызывают у нас в основном позитивные коннотации, что резко контрастирует с интонацией самого начала новеллы (3-5). Мы склонны видеть в этом противопоставлении, с одной стороны, еще одно проявление двойственности героя, с другой, дополнительный образный ряд, иллюстрирующий общую трансформацию (4), заявленную в качестве основной проблемы повествования. То есть, принадлежащие прошлому представления юного Эгея, трансформируются в «misery» и «wretchedness of earth», с которых он начал свой рассказ.

Следующее утверждение Эгея: «I loitered away my boyhood in books», «dissipated my youth in reverie» «the noon of manhood found me still in the mansion of my fathers» также было уже подготовлено в предыдущих фрагментах. Именно поэтому Эгей мог заявить ранее (8) «The recollections of my earliest years are connected with that chamber».

Нам представляется вполне очевидным, что вся эта продолжительная подготовка, проводилась лишь с одной целью, а именно для того, чтобы Эгей мог сделать следующее заявление: «it is wonderful what stagnation there fell upon the springs of my life — wonderful how total an inversion took place in the character of my common thoughts». Именно к этому «inversion» и готовил нас По. Он предлагает читателю разделить с Эгеем удивление по поводу произошедшей в сознании «странного», родившегося в семействе «не от мира сего» героя, подмены реального мира воображаемым, но сам факт этой перемены под сомнение не ставится. Читателю приходится принять как данность, как одно из исходных утверждений при дальнейшем осмыслении этой истории то, что главный герой все время живет в условиях измененного, даже перевернутого сознания.

Следует также отметить, что здесь впервые появляется (и тут она представляется незаметным фрагментом описания характера Эгея) важная деталь – «a startled and ardent eye». Неявно и постепенно эта «особенность», «необычность» Эгея затем перерастет в душевное заболевание, ставшее основным движителем сюжета (22).

14. The realities of the world affected me as visions, and as visions only, while the wild ideas of the land of dreams became, in turn, not the material of my every-day existence, but in very deed that existence utterly and solely in itself.

Эгей раскрывает, что он имел ввиду под «inversion. Это пояснение занимает особенное место, после которого автор отвлекается от Эгея и обращается к истории Береники.

Теперь все становится конкретнее и отчетливее и вместе с тем напряжение все сильнее нагнетается, «realities of the world» становятся «visions» (мы помним (7), что Эгей принадлежит семье «visionaries») и наоборот, а видения описываются как «wild ideas». Фактически, никакой новой информации в этой лексии не содержится. Она лишь разворачивает смысл, заложенные в предыдущем заявлении Эгея о ненормальности восприятия окружающего мира, с которым читатель уже ознакомлен и которое, как может надеяться автор, уже принял. Но это представленное постфактум разъяснение переводит только что заключенный с читателем договор на более высокую ступень эмоционального напряжения.

15. Berenice and I were cousins, and we grew up together in my paternal halls.
Вводится новый поворот повествования Эгея. Наше внимание обращается к другому персонажу – Беренике, о которой мы знаем пока только, что она занимает в этой истории не последнее место, раз уж ее именем и названа эта новелла. Дается самая общая информация о том, кто она такая, и о ее отношении к Эгею.

Изменение линии повествования обновляет интерес читателя. И в то же время снова функционирует как разжигающая читательский информационный голод отсрочка. Ведь автор бросает линию Эгея в тот самый момент, когда эмоциональное и интеллектуальное напряжение уже весьма разогрето.

16. Yet differently we grew — I, ill of health, and buried in gloom — she, agile, graceful, and overflowing with energy; hers the ramble on the hill-side — mine the studies of the cloister; I, living within my own heart, and addicted, body and soul, to the most intense and painful meditation — she, roaming carelessly through life, with no thought of the shadows in her path, or the silent flight of the raven-winged hours.

Весьма умело, используя противопоставления главных героев, автор преследует одновременно две важные цели. С одной стороны, эта лексия  посвящена описанию Береники. Ее образ рисуется такими яркими и привлекательными определителями как: «agile», «graceful», «overflowing with energy». То есть, создается очень живой и вместе с тем женственный, обаятельный и вызывающий естественную симпатию образ.

С другой стороны, по контрасту с этим привлекательным образом и как бы в противовес ему рассказчик ставит самого себя с достаточно негативной самохарактеристикой. Эгей говорит, что в отличие от Береники он был: «ill of health, and buried in gloom», «addicted, body and soul, to the most intense and painful meditation». Это последнее нас уже не удивляет (7,13), хотя следует отметить, что здесь мир героя уже не предстает в столь положительных красках, как в лексии 13. Это уже не «regions of fairy land», «palace of imagination», «wild dominions of monastic thought and erudition». Эгей говорит о своем пристрастии к «чрезвычайно напряженным и причиняющим страдания размышлениям» («most intense and painful meditation»). С помощью сравнения с Береникой автор возвращает историю Эгея к изначальной эмоциональной интонации.
Собственно, противопоставление это проводится по нескольким легко различимым параметрам: физическое здоровье, образ жизни и душевное (умственное) здоровье. 

Береника – физически здорова («overflowing with energy»), отличается бодростью, то есть тем, что мы теперь назвали бы склонностью к активному образу жизни («agile», «graceful», «hers the ramble on the hill-side»), ее рассудок также не отягощен никакими печалями («shadows»), она беззаботна («roaming carelessly through life»).

Эгей – испытывает недостаток физического здоровья («ill of health»), он проводит все время в библиотеке («studies of the cloister»), он постоянно печален («buried in gloom»), погружен в себя («living within my own heart») и свои тяжелые раздумья.

Нам представляется, что здесь обозначается причинно-следственная связь, которая воспринимается читателем как вполне естественная: недостаток физического здоровья приводит к пассивному образу жизни, а далее к нарушению и душевного равновесия. По крайней мере, сочетание этих причин может выступать в качестве  вполне приемлемого объяснения зарождения серьезного недуга. При этом образ жизни Береники представлен как положительный, «нормальный», что особенно подчеркивается противопоставлением с Эгеем, о «ненормальности» которого нам уже многое известно (лексии 7, 14).

В который уж раз, забегая вперед, отметим, что эмоциональное воздействие на читателя будет тем более сильным, когда эта привлекательная и полная жизни молодая женщина вдруг будет охвачена болезнью, ведущей ее к гибели. Эта тема вообще, как известно, является для По обычной. Он сам неоднократно приводил в качестве примера беспроигрышного приема воздействия на читательское сострадание именно этот образ – умирающей прекрасной женщины
.

Тем не менее, в этом сравнении есть и то, что Беренику и Эгея связывает – тень, сумрак, в который герой уже погрузился и который еще только ожидает героиню. Здесь в этой лексии Береника еще беззаботна, но автор уже готовит нас к тому, что с ней должно случится. Несмотря на то, что эти «shadows» и «raven-winged hours» еще не имеют, казалось бы, непосредственного отношения к Беренике, они все равно уже формируют у читателя некую тревогу, ожидание беды, которая вот-вот ее постигнет. 

17. Berenice! —I call upon her name — Berenice! — and from the gray ruins of memory a thousand tumultuous recollections are startled at the sound! Ah, vividly is her image before me now, as in the early days of her light-heartedness and joy! Oh, gorgeous yet fantastic beauty! Oh, sylph amid the shrubberies of Arnheim! Oh, Naiad among her fountains!

Произнося имя Береники, герой вызывает воспоминание о ней («vividly is her image before me now»). Это может свидетельствовать лишь о том, что к моменту, когда ведется повествование, Береника уже всецело принадлежит прошлому и живет только в воспоминаниях. Причем не просто в воспоминаниях, а в «gray ruins of memory», а это говорит о том, что свое прошлое Эгей воспринимает как нечто, подвергнувшееся разрушению и чем-то омраченное.

В памяти Эгея Береника предстает еще прекрасной и беззаботной («gorgeous yet fantastic beauty»), он описывает ее с помощью возвышенных поэтических метафор: «Oh, sylph amid the shrubberies of Arnheim! Oh, Naiad among her fountains!». Сама форма выражения чувств Эгея свидетельствует о том, что он не зря проводил столько времени в библиотеке, а кроме этого выполняет в рассказе декоративную функцию
.

Здесь дается хотя и расплывчатая, но все-таки более или менее конкретная темпоральная привязка – «in the early days of her light-heartedness and joy!». Тогда Береника еще не знала горя, печалей, ожидающих ее в будущем.

Само это восклицание, полное тоски о том, что  уже не повторится («the memory of past bliss» (5)), говорит об утрате прекрасного прошлого (т.е. о трансформации одного состояния в другое), как было уже обозначено в предыдущих лексиях. Ожидание беды усиливается, хотя мы еще не знаем ничего о грозящей Беренике катастрофе. Знаем только о том горе, которое заставили ее последствия пережить Эгея. И помним из лексии 4, что сам Эгей каким-то образом может быть причастен к этой трагедии.

18. And then — then all is mystery and terror, and a tale which should not be told.

Это восклицание по своему характеру и функции схоже с фразой из 5-й лексии, которая впоследствии была изъята автором («I have a tale to tell in its own essence rife with horror»). Теперь же он, по всей видимости, считает своевременным ее появление.

Основная роль этого восклицания - эмоциональный катализатор читательского интереса. Нас ждут тайна («mystery») и ужас («terror»), при чем настолько сильные, что лучше бы нам о них и не знать вовсе («a tale which should not be told») связанные с героиней, так как именно ее появление заставило рассказчика сделать это эмоциональное восклицание. 

Подобные восклицания, также как и прием, описанный нами в 10 лексии, часто используются По для придания дополнительного акцента какому-либо значимому элементу текста. Мы еще неоднократно встретимся с ними в этом рассказе.
19. Disease — a fatal disease, fell like the simoom upon her frame;

Вот разрешение интриги, начатой в предыдущих лексиях – Береника внезапно заболела – именно эта болезнь и была той ожидавшейся нами катастрофой, в конце концов, погубившей ее. Болезнь эта роковая («fatal»,)  – следовательно, она сыграла решающую роль в ее трагедии. О каких-либо причинах болезни Береники нам ничего не сообщается. Она просто берется ниоткуда как самум («fell like the simoom upon her frame»). Кстати это экзотическое словечко – самум, обозначающее песчаную бурю в пустыне, также как наяда с сильфидой из лексии 17, имеет декоративную функцию.

20. and, even while I gazed upon her, the spirit of change swept over her, pervading her mind, her habits, and her character, and, in a manner the most subtle and terrible, disturbing even the identity of her person! Alas! the destroyer came and went! — and the victim —where was she? I knew her not — or knew her no longer as Berenice. 

В этом фрагменте в словесную форму облекаются смутные ощущения, которые у читателя уже должны были сложиться. О том, что столь прекрасную в молодости Беренику ждала трагическая перемена, очевидно полностью ее изменившая, мы уже знаем из предыдущих лексий, которые были построены на ретроспективной реакции Эгея на эти события (16-17). Знаем мы и причину такой перемены, она дана в предыдущей лексии – это внезапная болезнь.

Большое значение имеет содержащаяся в этом фрагменте оценка степени воздействия заболевания на Беренику. Здесь подчеркивается, что воздействию болезни подверглись все аспекты личности героини, в особенности те, о которых шла речь в лексии 16. Перемены отразились как на внешности Береники, так и на ее внутреннем мире. Она фактически перестала существовать, как Береника прежняя. 

Эта утрата героини, уже была предвосхищена в лексии 17 и еще раньше - в эпиграфе и еще во многих других местах рассказа, теперь она укрепляется на более высоком уровне эмоционального напряжения. Все это имеет целью подготовить читателя к смерти героини.

21. Among the numerous train of maladies superinduced by that fatal and primary one which effected a revolution of so horrible a kind in the moral and physical being of my cousin, may be mentioned as the most distressing and obstinate in its nature, a species of epilepsy not unfrequently terminating in trance itself — trance very nearly resembling positive dissolution, and from which her manner of recovery was in most instances, startlingly abrupt.

Эпилепсия, неотличимый от смерти транс и затем внезапное пробуждение от этого транса – это последствия заболевания Береники и одновременно условия, необходимые для сюжетного построения развязки.

Использование медицинско-научной терминологии («superinduced», «epilepsy», «trance», «positive dissolution» и т.д.) способствуют усилению доверия читателя. Функциональная значимость их использования описаны у Барта. Они привносят в новеллу определенный регистр, который он определяет как научный
. Его главной функцией здесь является использование авторитета научного знания для того, чтобы убедить читателя в достоверности предлагаемой ему истории.

Заметим, что эпилепсия Береники подается как следствие, однако мы ничего не знаем о ее главном заболевании (нам предлагается придумать такую болезнь для Береники самим), важно лишь то, что оно объясняет столь необходимую автору эпилепсию. 

22. In the mean time my own disease — for I have been told that I should call it by no other appelation — my own disease, then, grew rapidly upon me, and assumed finally a monomaniac character of a novel and extraordinary form — hourly and momentarily gaining vigor — and at length obtaining over me the most singular and incomprehensible ascendancy.

Рассказчик возвращает нас к собственной персоне, то есть, фактически к тому месту, где была прервана линия Эгея (в 14 лексии). Там описывалось состояние неадекватного восприятия реальности, вернее подмена реальности фантазиями героя. Теперь же это его состояние получает статус болезни, причем для этого используется авторитет неопределенного «Другого». На это указывает сама форма глагола «I have been told that», к тому же он значим и для самого рассказчика. Почему же в таком случае ему не быть значимым и для читателя? Ведь кто может приказать считать что-либо болезнью – вероятнее всего врач. Однако сам врач в рассказе не появляется. По всей вероятности, это вызвано соображениями экономии: зачем вводить новый персонаж, единственной функцией которого было бы подтверждение реальности заболевания Эгея, когда для уже подготовленного читателя достаточно будет и одного выражения – «I have been told that». Эгей сразу сообщает, что всецело находился во власти своего заболевания.

Однако об этом читателю пока трудно догадаться, поскольку термин «monomania» (По продолжает эксплуатировать научный код), который был введен в употребление незадолго до публикации рассказа
 и сам был еще новинкой, требует подробной и детальной расшифровки. Его непрозрачность позволяет По вновь последовательно провести читателя через несколько сменяющих друг друга и нарастающих по интенсивности уровней эмоционального напряжения и доверия к повествованию.

Общее ощущение необычности, создаваемое малоизвестным и загадочным термином «мономания», всячески подчеркивается и усиливается. Эгей заявляет, что мономания, которой он страдает, «совершенно новой и необычной формы» («of a novel and extraordinary form»). Трудно представить себе большую степень загадочности и почти невозможно вообразить читателя, способного отнестись к такой таинственности безо всякого интереса.

Может быть именно поэтому (в силу чрезмерного излишества) По в поздней редакции исключил фразу, первоначально следовавшую за словами «…grew rapidly upon me, and,…». При первой публикации рассказа далее шло: «aggravated in its symptoms by the immoderate use of opium». В ней читателю предлагался еще один и притом очень весомый источник психического расстройства героя – пристрастие к опиуму. Но По в конце концов счел возможным обойтись без него, полагая, вероятно, что и без того достаточно сгустил тучи над Эгеем.

23. This monomania, if I must so term it, consisted in a morbid irritability of the nerves immediatly affecting those properties of the mind in metaphysical science termed the attentive.

 Неуверенность в том, правильно ли рассказчик назвал свое заболевание, намекает на более общую неуверенность. Рассказчик не берется точно утверждать что-либо. Он сомневается. Предлагает читателю самому судить о правильности сделанных им выводов. Даже в вопросе о мономании, которая появилась в тексте, опираясь на нечто внешнее, внеположное повествователю, независящее от него.

Описание симптомов заболевания – «irritability of the nerves immediatly affecting those properties of the mind in metaphysical science termed the attentive» еще не указывает непосредственно, как это было, например, с Береникой (эпилепсия – транс – смерть), на то, к чему может привести их проявление. В этом отношении читатель не может пока строить никаких догадок, и интрига сохраняется полностью. Вряд ли стоит напоминать, что, как и в последующих нескольких лексиях, использование специфической лексики позволяет автору оказывать дополнительное воздействие на читательское восприятие с помощью научного кода.

24. It is more than probable that I am not understood; but I fear that it is indeed that it is in no manner possible to convey to the mind of the merely general reader,

Фрагмент аналогичный по своему функциональному воздействию обращению к читателю в лексии 10 (метаязыковой код
 у Барта). Задача как бы представляется рассказчику непосильной. Фактически Эгей признается в полной безнадежности уже начатого им дела, бессмысленности его попытки что-то своим рассказом объяснить.

Эта та же игра с доверием, что и раньше. Становится как-то само собой разумеющимся, что раз уж предмет, о котором нам рассказывают, столь сложен, и рассказчику приходится прилагать серьезные усилия для того, чтобы попытаться донести до нас его смысл, то и с нашей стороны требуется значительное усилие.

25. an adequate idea of that nervous intensity of interest with which, in my case, the powers of meditation busied and, as it were, buried themselves, in the contemplation of even the most common objects of the universe. 

Продолжение начатого в предыдущей фразе (23) разъяснения относительно природы мономании героя. Эгей сообщает, что вся энергия сосредоточенности поглощается созерцанием какого-нибудь обыкновенного  пустяка («in the contemplation of even the most common objects of the universe»).

Итак, ничто захватывает все силы Эгея, интерес приковывает пустота. Это сообщение (как и многие другие гротескные вещи, уже прозвучавшие в новелле), безусловно, должны были бы вызвать у нас, если не улыбку, то, по крайней мере, недоумение. Но ведь нас уже предупредили, что Эгей, который и без того всегда был «несколько странным» (7) и склонным к созерцанию (13), страдает некой формой душевного расстройства с научным названием «мономания» (22), и это не что иное, как вот такое проявление заболевания. Кроме всего прочего, буквально недавно автор обратился к нам с просьбой, проявить снисхождение и, учитывая сложность материала, пойти навстречу и не слишком строго судить неумелого рассказчика (24). Этот симптом мономании играет важную роль в сюжете. Оно делает убийство Береники подчеркнуто бессмысленным и потому особенно ужасным. 

26. To muse for long unwearied hours, with my attention riveted to some frivolous device upon the margin, or in the typography of a book; to become absorbed, for the better part of a summer's day, in a quaint shadow falling aslant upon the tapestry or upon the floor; to lose myself, for an entire night, in watching the steady flame of a lamp, or the embers of a fire; to dream away whole days over the perfume of a flower; to repeat, monotonously, some common word, until the sound, by dint of frequent repetition, ceased to convey any idea whatever to the mind; to lose all sense of motion or physical existence, in a state of absolute bodily quiescence long and obstinately persevered in:

Теперь, когда читатель примирился с общим описанием заболевания Эгея, которое было представлено как «contemplation of even the most common objects of the universe», рассказчик иллюстрирует предыдущую лексию разнообразными примерами, переводя читательское восприятие этой мономании на чувственный и более высокий по степени уровень. Среди перечисленного есть много того, что может быть потенциально знакомым читателю. Засматриваться на что-то, играть словами пока они не потеряют смысла, смотреть на огонь – все это обычные человеческие забавы, знакомые нам в особенности в детстве. Только здесь они гиперболизованы, доведены до почти невозможной степени… Невероятность эта выражена в несоразмерном количестве времени, в течение которого герой пребывает в подобном состоянии. Это сигнализирует об очевидном выходе за рамки здравого смысла: «to lose myself, for an entire night», «to dream away whole days».

Здесь автор продолжает использовать свой постоянный прием подготовки и реализации читательского ожидания. Представляет собой одну из функционально значимых промежуточных стадий основной цепочки от первых фраз о необычности происхождения и мировосприятия Эгея до его последней в рассказе убийственной мании.

27. such were a few of the most common and least pernicious vagaries induced by a condition of the mental faculties, not, indeed, altogether unparalleled, but certainly bidding defiance to anything like analysis or explanation.

Эгей сообщает читателю, что приведенные выше примеры были лишь самыми непримечательными иллюстрациями его заболевания: «a few of the most common and least pernicious vagaries», предлагая, таким образом, заранее готовится к большему.

Специально подчеркивается, что ничего совершенно необычайного в этих симптомах нет, об этом мы уже говорили в комментарии к предыдущему фрагменту.

Заявление о том, что симптомы мономании Эгея нелегко объяснить и непросто подвергнуть анализу, говорит о том, что такие (правда тщетные) попытки были предприняты. То есть, Эгей заявляет, что его попытка применения научного – ведь «analysis or explanation» относится именно к научному регистру – метода познания не привели ни к чему.

28. Yet let me not be misapprehended. The undue, earnest, intense and morbid attention thus excited by objects in their own nature frivolous, must not be confounded in character with that ruminating propensity common to all mankind, and more especially indulged in by persons of ardent imagination. By no means. It was not even, as might be at first supposed, an extreme condition, or exaggeration of such propensity, but primarily and essentially distinct and different.

В этом фрагменте автор намеренно разбивает едва наметившиеся в лексии 26 возможные читательские ассоциации. Мы лишаемся наших обыденных объяснений симптомов болезни. Нет, это не склонность заноситься в мыслях, столь свойственная всем нам, и даже не крайнее ее проявление. Это было бы слишком простым объяснением того, что представляется как серьезное и не поддающееся научному анализу психическое заболевание.

Теперь, когда рожденная 26 лексией ассоциация сделала свое дело, послужив в качестве смыслового мостика, облегчившего читательское восприятие, и переведя его  на необходимый эмоциональный уровень, от нее следует отказаться. Выясняется, что это заболевание Эгея – есть нечто, нам «совершенно незнакомое» («primarily and essentially distinct and different»). И мы не должны его путать с проявлениями простых человеческих слабостей, описанных в лексии 26, («must not be confounded in character with that ruminating propensity common to all mankind»). В то же время делается первый несмелый шаг в реализации обещания неожиданных и мощных проявлений заболевания Эгея, которые даются в лексии 27, а полностью раскрываются в лексии 29.

Обращение к читателю «Yet let me not be misapprehended», однотипно по своему функциональному воздействию с лексией 10. Оно акцентирует читательское внимание на этом новом сообщении и заставляет отнестись к нему с большим доверием.

29. а) In the one instance, the dreamer, or enthusiast, being interested by an object usually not frivolous, imperceptibly loses sight of this object in a wilderness of deductions and suggestions issuing therefrom, until, at the conclusion of a day dream often replete with luxury, he finds the incitamentum, or first cause of his musings, utterly vanished and forgotten.

    б) In my case, the primary object was invariably frivolous, although assuming, through the medium of my distempered vision, a refracted and unreal importance. Few deductions, if any, were made; and those few pertinaciously returning in, so to speak, upon the original object as a centre. The meditations were never pleasurable; and, at the termination of the reverie, the first cause, so far from being out of sight, had attained that supernaturally exaggerated interest which was the prevailing feature of the disease. In a word, the powers of mind more particularly exercised were, with me, as I have said before, the attentive, and are, with the day-dreamer, the speculative.

 Автор сталкивает в сравнении обыкновенную мечтательность (а), с которой читателя просят не путать болезнь Эгея (28), и общее описание непосредственных симптомов этой болезни (б). В чем же заключается отличие уникальной мономании от мечтательного блуждания мысли увлекающегося человека? Как следует из этого фрагмента, отличий два: у обыкновенного человека исходное явление, привлекшее его сосредоточенное внимание, бывает чем-то значимым, не ничтожным, а у страдающего мономанией Эгея оно всегда бывает самым незначительным, «пустяком»  («the most common objects of the universe»)(25). Оно лишь в его глазах обретает особую болезненную значимость. Второе отличие заключается в том, что обыкновенный мечтатель обычно перескакивает с предмета на предмет и в итоге отдаляется от возбудившего его интерес явления настолько, что и не помнит о нем. Эгей же ни на мгновенье не отрывается от привлекшего его внимание предмета, причем «неестественно преувеличенный интерес» («supernaturally exaggerated interest») к нему, несмотря на всю его бессмысленность, лишь возрастает со временем («assuming, through the medium of my distempered vision a refracted and unreal importance»), что и является главной особенностью («the prevailing feature») его болезни. Помимо этого, мечтания обыкновенного человека доставляют ему радость, размышления Эгея всегда только муки.

Учитывая упоминавшееся в 26-й лексии неправдоподобно долгое время, в течение которого Эгей предается своему визионерству, в этом фрагменте формируется представление о серьезном психическом расстройстве главного героя. То, что еще несколько лексий назад могло выглядеть безобидным и вполне допустимым чудачеством, теперь действительно превратилось в заболевание, подтвердив, таким образом, справедливость собственной оценки Эгея, и подкрепив конкретными примерами обещание в отрывке 27.

Нельзя не отметить также, что в формировании сюжета, здесь вновь выполняется важнейшая задача – поскольку детальное описание симптомов мономании Эгея дает исчерпывающую мотивировку его последующих действий.

Одновременно с этим, ни характер заболевания главного действующего лица, ни какие-либо из его личных особенностей пока не дают и намека на то, что должно случиться в конце рассказа, интрига новеллы полностью сохраняется, читательское ожидание лишь усиливается, подпитываясь пока лишь на уровне эмоций и оставаясь в состоянии жесткого дефицита информации.

30. My books, at this epoch, if they did not actually serve to irritate the disorder, partook, it will be perceived, largely, in their imaginative and inconsequential nature, of the characteristic qualities of the disorder itself.

Вновь, в который уже раз, рассказчик подчеркивает особенную роль. Здесь Эгей называет их возможным возбудителем его болезни. 

Мы помним, что книги сопровождают Эгея всю жизнь - в лексии 8 говорится, что он родился в библиотеке, в лексии 13 он сообщает, что все свое время проводил за книгами, составлявшими его действительный мир (мир чтения «wild dominions of monastic thought and erudition» (13)), который он противопоставляет реальности (13-14). А теперь этот мир, представляется если не одной из возможных причин заболевания Эгея, то, уж во всяком случае, его катализатором. Герой представляет эти свои слова как предположение, но никаких других предположений о причине возникновения своей мономании он не высказывает. Что не оставляет у читателя никаких сомнений в важности этого фактора.

В результате, в представлении читателя, несмотря даже на неуверенность рассказчика, ответственность за приведение Эгея в расстроенное состояние мономании возлагается именно на книги, которые, как читателю приходится предположить самостоятельно (но для такого предположения автор создал все предпосылки), попав на подготовленную почву врожденной особенности сознания Эгея («visionary») окончательно довели его до болезни.

Эгей уже упоминал (7) о том, что, по его собственной оценке, подбор книг в его родовом поместье был необычным, но тогда он, не объясняя причин, отказался привести какие-либо примеры того, что составляло содержимое его библиотеки (8). Здесь же он впервые и общо определяет эти книги как «фантастические» и содержащие «мистические откровения» «their imaginative and inconsequential nature». Далее следует ряд примеров.

31. I well remember, among others, the treatise of the noble Italian, Coelius [Caelius] Secundus Curio, "De Amplitudine Beati Regni Dei;" St. Austin's great work, the "City of God;" and Tertullian [Tertullian's] "De Carne Christi," in which the unintelligible sentence "Mortuus est Dei filius; credible est quia ineptum est: et sepultus resurrexit; certum est quia impossibile est," occupied my undivided time, for many weeks of laborious and fruitless investigation. 

Библиотека Эгея представлена тремя книгами. Все они являются важнейшими трудами средневековой теософии. А эта область применения интеллектуальной энергии человека действительно может ассоциироваться, в представлении читателя, со сложными, запутанными и часто бесплодными поисками смыслов и истин, способными свести с ума кого угодно. 

Эгей, не ограничивается упоминанием наиболее известного труда и имени Тертуллиана, он приводит также одно из самых комментируемых его высказываний. Кроме всего прочего имя этого средневекового христианского столпа здесь подспудно используется для укрепления читательского доверия. Он является тем непреложным авторитетом, опираясь на который автор призывает читателя отказаться от скепсиса, и верить наперекор логике. То есть, в конечном счете, по своему функциональному воздействию этот фрагмент схож с лексией 10.

32. Thus it will appear that, shaken from its balance only by trivial things, my reason bore resemblance to that ocean-crag spoken of by Ptolemy Hephestion, which steadily resisting the attacks of human violence, and the fiercer fury of the waters and the winds, trembled only to the touch of the flower called Asphodel.

Поэтическое сравнение с птолемеевым утесом является ничем иным, как повторением уже сделанного ранее заявления о необычности несравнимой ни с чем мономании Эгея. Но теперь она для создания более яркого эмоционального образа облекается в сказочно мифическую форму.
Вместе с тем, эта цитата является продолжением демонстрации сферы читательских интересов Эгея: к философам-теологам средневековья присоединяется античный ученый. Упоминаемый здесь миф является красочной иллюстрацией, демонстрирующей эрудицию автора и одновременно степень погружения главного героя в литературные изыскания, оказывающие на него столь, как мы уже знаем, пагубное влияние.

Нельзя также не отметить и декоративной функции этого и подобных ему элементов рассказа. Цитаты на иностранных языках, отсылки к философским трудам, разнообразные примеры эрудиции автора являются почти неизбежным (модным) приемом этого жанра журнальных рассказов. Об этой функции мы говорили в комментарии к лексии 17.

33. And although, to a careless thinker, it might appear a matter beyond doubt, that the fearful alteration produced by her unhappy malady, in the moral condition of Berenice, would afford me many objects for the exercise of that intense and morbid meditation whose nature I have been at some trouble in explaining, yet such was not by any means the case.
В этой лексии истории заболеваний обоих персонажей новеллы связываются в одну. Два плана повествования, которые до сих пор протекали параллельно и лишь однажды были даны в сравнении (в лексии 16), сливаются.

Вводится новая особенность заболевания Эгея, обусловленная и подготовленная все же сообщением о том, что его приступы провоцируются только малозначительными явлениями (25). В Беренике его возбужденное внимание привлекают только внешние перемены. В какой форме это сделано? Эгей высказывает предположение что с точки зрения поверхностного наблюдателя («careless thinker»), было бы само собой разумеющимся, что именно изменения  внутреннего мира Береники должны были бы, прежде всего, привлечь его внимание. Однако он сам констатирует, что этого не происходит («yet such was not by any means the case»), еще раз подтверждая, что его сознание действует вразрез обычной «здоровой» логике.

Эгей вновь и вновь напоминает о неадекватности своего сознания, вызванной психическим расстройством. Свои размышления он называет «intense and morbid». Подобные замечания присутствуют в тексте, начиная с лексии 7, в которой впервые прозвучало заявление «Our line has been called a race of visionaries». Он также продолжает акцентировать читательское внимание на сложностях, с которыми он сталкивается, пытаясь объяснить и описать суть этой болезни «I have been at some trouble in explaining», что также уже превратилось в постоянный элемент повествования (10, 24, 27).

34. In the lucid intervals of my infirmity, her calamity, indeed, gave me pain, and, taking deeply to heart that total wreck of her fair and gentle life, I did not fall to ponder, frequently and bitterly, upon the wonder-working means by which so strange a revolution had been so suddenly brought to pass.

Прежде всего, бросается в глаза стремительная эволюция заболевания главного героя. В начале описания его мономании речь шла о «meditation» (25, 29б, 33), то есть о переходе на некоторое, пусть даже продолжительное, время из нормального, воспринимаемого как постоянное, основное, состояния в состояние болезненное. Теперь же, мы говорим уже о «lucid intervals» то есть об относительно кратковременных выходах из состояния болезни, которое теперь стало восприниматься героем как основное, базовое. Это еще один переход в восприятии героя самого себя, подобный подмене реального мира фантазиями («inversion» в лексии 13) и общей трансформации, о которой говорилось еще в лексии 4. Только теперь этот переход герой проходит, сам того не замечая.
Во времена этих «временных просветлений» Эгей отвлекается от незначительных деталей, во внешнем облике Береники, и начинает задумываться о внутренних причинах столь разрушительных перемен в ней («wonder-working means by which so strange a revolution had been so suddenly brought to pass»). Эти частые и горькие («frequently and bitterly»), бесплодные размышления, как мы можем предположить, оказывали на него мощное эмоциональное воздействие, усугубляющее болезненное состояние.

Одновременно с этим предположением автор возвращает нас к линии Береники, повторно сообщая о неожиданной быстротечности («so strange a revolution») ее заболевания и о масштабности («total wreck») перемен, произошедших в ней. Все это уже было доведено до сведения читателя в момент первого сообщения о болезни Береники в лексиях 19 и 20. И вновь это повторение уже известной информации переводит ее на более высокий уровень по степени производимого на читателя эффекта.

35. But these reflections partook not of the idiosyncrasy of my disease, and were such as would have occurred, under similar circumstances, to the ordinary mass of mankind. True to its own character, my disorder revelled in the less important but more startling changes wrought in the physical frame of Berenice, and in the singular and most appalling distortion of her personal identity.

Здесь поясняется, что размышления, о которых ведется речь в предыдущей лексии, протекали как бы вне болезни. Автор противопоставляет два состояния Эгея: болезненное и здоровое. Он фактически заявляет, что герой не принадлежал полностью какому-либо из них, а мог переходить из одного в другое. В здоровом состоянии он неотличим по своему образу мысли от «обычных людей» («the ordinary mass of mankind»), которым, уже хотя бы в силу этого сравнения, он также себя противопоставляет. Точно также подчеркивается, что в болезненном состоянии, которое было уже описано выше в лексиях 22 - 29, работа поврежденного разума Эгея являет собой ярко выраженную противоположность здравому смыслу. Другими словами, тема необычности героя, о которой автор аккуратно заявил в лексии 7, пройдя через целый ряд усилений во время описания его заболевания, теперь доводится до логического завершения.

К тому же здесь формируется окончательная привязка мономании Эгея к сосредоточенности на незначительных деталях, и при этом предметом проявления заболевания становится Береника. То есть, здесь схематично, под видом потенциально возможной ситуации, описывается непосредственная развязка всей новеллы. Читателя приготавливают к самому финалу.

Для большей убедительности этого важного для развития рассказа отрывка автор вновь прибегает к научно-медицинскому коду, используя специфическую лексику: «idiosyncrasy», «disease», «disorder», «physical frame», «personal identity».

36. During the brightest days of her unparalleled beauty, most surely I had never loved her. In the strange anomaly of my existence, feelings with me, had never been of the heart, and my passions always were of the mind. Through the gray of the early morning — among the trellised shadows of the forest at noonday — and in the silence of my library at night — she had flitted by my eyes, and I had seen her — not as the living and breathing Berenice, but as the Berenice of a dream; not as a being of the earth — earthly — but as the abstraction of such a being; not as a thing to admire, but to analyze; not as an object of love, but as the theme of the most abstruse although desultory speculation.
Продолжая начатую еще в 33 лексии линию отношений между главными персонажами новеллы, автор переводит повествование в ретроспективу. Это вполне объяснимо – только указав в качестве отправной точки на то, какими эти отношения были в прошлом, можно проследить их развитие в динамике. В первой фразе – «During the brightest days» мы переносимся в отдаленное время, когда Береника еще была здорова (16) и прекрасна, а значит, принадлежала к «ordinary mass of mankind», к тому реальному миру, который в сознании Эгея из-за странной необычности его существования («strange anomaly of my existence») был подменен миром фантазии, а иллюзорный мир мечты, как мы помним, стал для него реальностью (14). Эгей заявляет, что тогда он ее не любил («most surely I had never loved her»).
Немного предвосхищая события, отметим, что вскоре герой заявит, что теперь, когда Береника была охвачена болезнью, ситуация изменилась. Эта видимая непоследовательность на самом деле строго подчиняется логике созданного По образа Эгея. Ведь он воспринимал Беренику только как объект реального мира, что в его вывернутой наизнанку логике означало: «I had seen her — not as the living and breathing Berenice, but as the Berenice of a dream», «not as a being of the earth — earthly — but as the abstraction of such a being». Эта дистанция между героями – ведь они в сознании Эгея принадлежали противоположным друг другу мирам - заставляла его относиться к ней также как и к любому другому объекту чуждого ему мира, рассматривая ее «with a startled and ardent eye»(13) и воспринимая «not as a thing to admire, but to analyze», «not as an object of love, but as the theme of the most abstruse although desultory speculation».

Именно потому герой и заявляет: «feelings with me, had never been of the heart, and my passions always were of the mind». Ведь, пребывая в ограниченном стенами своей библиотеки мире фантазий, он воспринимал все, относящееся к реальности, только как предмет для созерцания («contemplation» (25)) и отвлеченного изучения. Чувство Эгея к Беренике пробуждается только тогда, когда она, также как и он сам, оказывается охваченной необычной болезнью, что также выводит ее за пределы круга «обычных людей» и сближает с Эгеем.
37. And now — now I shuddered in her presence, and grew pale at her approach

Первая фраза «And now», казалось бы, должна возвращать нас к моменту повествования, к тому времени, в которое Эгей рассказывает нам (а мы слушаем – читаем) эту историю уже спустя значительное время после ее завершения. Однако это предположение ошибочно, и на самом деле этой фразой повествователь, уводя наше внимание от оставшегося в прошлом «the brightest days» Береники, переносит его тоже в прошлое – в тот момент, когда описываемые им события протекали. В ту временную точку незадолго до развязки, в которой он, по всей видимости, мысленно находится и сам. И как мы можем предположить, теперь вместе с рассказчиком нам предстоит шаг за шагом пройти все события заключительной части новеллы.

Само сообщение о родившемся чувстве Эгей делает посредством наиболее клишированных и «литературных» признаков влюбленности: «I shuddered in her presence, and grew pale at her approach”. Это может говорить о том, что тут автору необходимо самым экономным и простым способом довести до сведения читателя эту конкретную информацию. На передний план выходит функциональное значение этого сообщения – обеспечение развития сюжетной линии.

38. yet, bitterly lamenting her fallen and desolate condition, I knew that she had loved me long, and, in an evil moment, I spoke to her of marriage. 

Нам представляется, что этот фрагмент нужно понимать следующим образом: полюбив Беренику и понимая, что из-за ее болезни, да и в силу «странностей» его собственной психики, Эгей не рассчитывает на семейное счастье. Тем не менее, он, испытывая сострадание к любимому человеку
 и помня, что когда-то Береника любила его («that she had loved me long»), он делает ей предложение.

Таким образом, По выполняет еще одно условие, необходимое для того, чтобы финальная сцена полностью соответствовала первоначальному замыслу. Береника становится невестой Эгея, и теперь, когда он отправится на ее могилу, послужившая последним толчком фраза (64), вынесенная в эпиграф рассказа (2) будет выполнена буквально.

Данная Эгеем эмоциональная оценка этого поступка («I spoke to her of marriage» – «in an evil moment») готовит читателя к тому, что это решение героя приведет в конце к трагическим результатам. В общем, ее функция, как и у многих вставных оценочных конструкций, все та же, что и в лексиях 4,18, с большими или меньшими вариациями.

39. And at length
Эта вводная конструкция выполняет важнейшую сигнальную функцию в рассказе – она сообщает о том, что вся подготовительная часть повествования завершена, и начинается непосредственное описание событий, являющихся целью рассказчика.

40. the period of our nuptials was approaching, when, upon an afternoon in the winter of the year — one of those unseasonably warm, calm, and misty days which are the nurse of the beautiful Halcyon*     * (For as Jove, during the winter season, gives twice seven days of warmth, men have called this clement and temperate time the nurse of the beautiful Halcyon — Simonides).,

Вначале По обозначает место и время предстоящих событий. Описание этого времени посредством развернутой метафоры  с цитатой из Симонида – новая ретардация.

Дни описаны в романтической традиции, что настраивает читателя на определенный эмоциональный лад. Меланхоличное и спокойное «warm, calm, and misty» настроение этих дней ярко контрастирует с тем уровнем возбуждения, которое читатель должен испытывать, перейдя от подготовительной части к финишной прямой рассказа.

В авторской сноске дается отсылка на происхождение этой фразы, взятой из Симонида Кеосского. Ирония в том, что для подготовленного читателя дни Гальционы раскрывают конкретную временную привязку – дни зимнего солнцестояния, в данном случае совершенно бесполезную. Вновь декоративная функция.

41. — I sat, (and sat, as I thought, alone,) in the inner apartment of the library. But, uplifting my eyes, Berenice stood before me.

Во временное пространство вводится пространство физическое, а в нем оба героя. Эгей, выполняя ожидания уже натренированного читателя, сидит там, где ему и полагается быть – «in the inner apartment of the library». Он считает, что (как всегда) находится там один, но оказывается, что это не так. Где-то перед ним (пространственное положение Береники как раз не имеет никакого значения, важно то, что он ее видит) оказывается героиня.

42. Was it my own excited imagination — or the misty influence of the atmosphere — or the uncertain twilight of the chamber — or the gray draperies which fell around her figure — that caused it to loom up in so unnatural a degree? I could not tell.

Как и следовало ожидать, короткая экспозиция, которой предшествовала ретардация, «подогревшая» читательское внимание (40), завершена в предыдущей лексии (41). Теперь начинается действие.

С точки зрения конструктивной информации в этом фрагменте читателю сообщается лишь то, что фигура представшей перед взором Эгея Береники «loom up in so unnatural a degree». Любопытна форма изложения этого, в сущности, тривиального сообщения. Она заставляет читателя с обостренным вниманием отнестись к нему.

По не дает нам простого описания фигуры Береники. Здесь нарушается линейность повествования, поскольку вся ситуация подается как бы через призму анализа героя, который мог быть только ретроспективным.

Безо всяких видимых причин Эгей начинает искать объяснение простейшему событию, на которое в обычной повседневной жизни никогда не обратил бы внимания. Вместо того, чтобы разъяснить слушателям своего рассказа, зачем так необходимо выяснить, почему фигура Береники показалась герою столь эфемерной, он сразу предлагает несколько вариантов таких объяснений: «my own excited imagination», «misty influence of the atmosphere», «uncertain twilight of the chamber или gray draperies which fell around her figure».

Удовлетворительным и исчерпывающим сам Эгей не может признать ни одно из них, и читателю предлагается эту дилемму решать самому. Но опять-таки, только читатель, уже погруженный в определенное настроение всем предшествующим текстом, может разделять возбуждение героя. Если представить этот отрывок вырванным из общего контекста, то появление Береники не представит никакой загадки. Ее появление вообще не будет восприниматься как событие, достойное того, чтобы уделять ему столь много внимания.

Здесь опять используется прием подачи ситуации посредством описания реакции на нее героя. При этом читателю, лишенному какой-либо информации, которая могла бы объяснить эмоциональное состояние персонажа, не остается ничего другого, как просто следовать за ним, также перенимая это настроение. Этим автор лишь усиливает интригу. Сбитый с толку читатель, идя на поводу у рассказчика, который что-то явно не договаривает,  начинает сомневаться, таким ли уж обыденным и проходным было это событие. В дальнейшем всякого рода сомнения будут только подпитываться.

Таким образом По добивается максимальной почти гипнотической концентрации читательского внимания на нужных ему деталях. 

43. She spoke, however, no word; and I — not for worlds could I have uttered a syllable. An icy chill ran through my frame; a sense of insufferable anxiety oppressed me; 

Автор продлевает и усиливает воздействие только что описанного нами эффекта. В этом фрагменте читатель не может найти объяснения такой бурной эмоциональной реакции Эгея на увиденную им фигуру невесты: «not for worlds could I have uttered a syllable. An icy chill ran through my frame; a sense of insufferable anxiety oppressed me». Эти фразы создают яркий и заразительный образ эмоционального возбуждения Эгея. Именно это состояние По стремится проецировать на читателя.

Однако причина столь сильного возбуждения Эгея в тот момент, когда он видит Беренику, пока остается сокрытой. Собственно, о самой героине нам сообщается лишь то, что она молчала («She spoke however no word»). Вместе с предыдущим фрагментом эта лексия вводит читателя в состояние почти экстатичного волнения. Это происходит благодаря той эмоциональной атмосфере, тому уровню напряжения, которые уже были последовательно выстроены в предыдущей части рассказа,  и, в особенности, благодаря тому настрою восприятия, в который автору к этому моменту уже удалось погрузить читателя. (Благодаря постоянной игре с намеком и последующим подтверждением читатель ожидает получить разъяснение и относительно этого момента).

При этом создается устойчивое ощущение, что герой что-то не решается рассказать, что он знает много больше, чем говорит. Умалчивание лишь подогревает интерес и усиливает стремление скорее добраться до разгадки.

44. a consuming curiosity pervaded my soul; and sinking back upon the chair, I remained for some time breathless and motionless, and with my eyes riveted upon her person.

До этой секунды реакция Эгея на образ Береники была более или менее спонтанная. Теперь же она становится осмысленной, начиная наблюдать за Береникой, он говорит: «a consuming curiosity pervaded my soul».

Сама форма этого высказывания «a consuming curiosity pervaded my soul» предполагает внешнее воздействие. Эгей не является здесь активно действующим субъектом, напротив он выступает в роли пассивного объекта, на которого оказывается внешнее воздействие. Благодаря подробному описанию болезни главного героя в лексиях 22 – 29, мы уже можем предположить, что здесь на Эгея начинает действовать его мономания, а в этом фрагменте мы наблюдаем механизм зарождения очередного ее приступа.

45. Alas! its emaciation was excessive, and not one vestige of the former being lurked in any single line of the contour.

В предшествующем фрагменте Эгей начал наблюдать за Береникой. Здесь он бросает на нее первый общий взгляд. В результате он вновь убеждается в том, о чем нам известно еще с лексии 20 – что в результате своей болезни Береника стала совсем не похожа на себя. Добавляется только еще одна деталь – «emaciation was excessive». Важно то, что внимание героя привлекает именно внешний облик Береники, а из лексии 35 мы знаем, что это также является явным признаком того, что Эгей уже находится под воздействием своего психического расстройства.

По заставляет читателя увидеть и рассмотреть героиню как бы глазами своего персонажа, одновременно помещая рассказчика и читателя в один временной пласт – тут момент повествования и рассказа сливаются.

46. My burning glances at length fell upon her face. The forehead was high, and very pale, and singularly placid; and the once golden hair fell partially over it, and overshadowed the hollow temples with innumerable ringlets, now black as the raven's wing, and jarring discordantly, in their fantastic character, with the reigning melancholy of the countenance. The eyes were lifeless, and lustreless, and I shrunk involuntarily from their glassy stare to  he contemplation of the thin and shrunken lips. They parted; and in a smile of peculiar meaning, the teeth of the changed Berenice disclosed themselves slowly to my view.

Вслед за общим взглядом, Эгей начинает рассматривать невесту более пристально, обращая внимание на самые мелкие детали ее внешности (нам уже известно (25 – 29), насколько важную роль в мономании Эгея играют такие «most common objects»). Он переводит с одной из таких деталей на другую свой «горящий взгляд» («burning glance»), это определение уже недвусмысленно указывает на то, что Эгей подпал под власть своего недуга.

Описание лица Береники является логическим продолжением описания ее фигуры (42), вид которой так напугал Эгея. Ее «высокий и очень бледный лоб» «was high, and very pale», волосы «когда-то золотые» («once golden») изменили цвет, теперь они стали «черней воронова крыла» («black as the raven's wing»). Использование этих образов в портрете Береники отсылает нас к началу новеллы, к 16-й лексии, в которой они уже были задействованы в метафорах («shadows in her path», «silent flight of the raven-winged hours»), символизировавших тогда ожидавшую ее беду. Теперь это ожидание полностью воплотилось в жизнь. Эгей продолжает описывать Беренику с той же гнетущей интонацией, пока не доходит до ее глаз, которые он описывает так: «lifeless», «lusterless», «glassy». Они были настолько пугающими, эти глаза, что Эгей невольно перевел от них взгляд.

В этом описании лица Береники неоднократно используются прилагательные, с помощью которых обычно описывают умерших («very pale», «lifeless», «glassy»). Теперь и мы начинаем понимать, что вызвало волнение Эгея в лексии 42, – образ представшей перед ним невесты слишком похож на призрак.

Взгляд Эгея, пройдя по мертвеющему лицу Береники, останавливается на зубах. И в этот момент описание сцены обрывается следующим восклицанием.

47.  Would to God that I had never beheld them, or that, having done so, I had died! 

Мы уже неоднократно отмечали, что подобные восклицания являются неотъемлемым атрибутом этого рассказа (и многих других). В новелле они всегда подчеркивают особенную значимость какого-либо момента или детали, передавая ее посредством эмоциональной оценки рассказчика.

Интересно, что эти восклицания – 4, 18, 47 появляются в рассказе с большими интервалами но через примерно равные промежутки времени. Вероятно это должно объясняться тем, что По стремился создать общее трагическое ощущение.

48. The shutting of a door disturbed me, and, looking up, I found my cousin had departed from the chamber.

В лексии 46 Эгей пристально изучал лицо Береники. Тут же он говорит: «The shutting of a door disturbed me». И далее, подняв глаза, он обнаружил, что кузина покинула библиотеку («had departed from the chamber»). Нам остается только предположить, что от непосредственного исследования черт Береники он постепенно перешел к мысленному созерцанию ее образа. Иначе как можно объяснить, что он не заметил, ее ухода. Значит за время описания того, что содержалось в лексиях 41 – 46, он погрузился в состояние забытья, состояния измененного сознания, из которого героя внезапно вывел звук захлопнувшейся двери.

Физический источник этого звука, свидетельствующий о том, что в библиотеке действительно была реальная женщина, а не привидение. Это окончательно сбивает с толку читателя уже почти поверившего в версию с призраком.

49. But from the disordered chamber of my brain, had not, alas! departed, and would not be driven away, the white and ghastly spectrum of the teeth.

Вот он первый кульминационный момент, который готовился на протяжении всего повествования – больное, возбужденное воображение героя сосредоточилось на зубах Береники, избрало  их в качестве той самой детали, на которой концентрируется мономания Эгея. Этому предшествовала тщательная и продолжительная подготовка, занявшая основную часть рассказа (7-35), в ходе которой постепенно был создан образ охваченного странной болезнью человека, а само заболевание и особенности мономании Эгея были показаны на разнообразных примерах (26, 28, 29).

И теперь выбор именно этой детали в облике Береники представляется вполне произвольным и ничем не обоснованным. Благодаря нашей готовности мы можем уже предполагать, каким образом должны развиваться события, то есть, как будет протекать этот очередной приступ мономании. Читатель ожидает, что теперь сознание Эгея надолго зациклится на этом предмете в болезненной сосредоточенности и в этом созерцании проведет продолжительное время. Затем герой должен очнуться и на некоторое время перейти из стадии болезни в стадию «просветления». Характер мономании Эгея сам по себе еще не предполагает трагического финала. 

И вновь, как и в лексии 47, упоминание зубов «заставляет» героя выразить свое эмоциональное состояние еще одним оценочным восклицанием «alas!». К тому же при их описании использован весьма выразительный эпитет – «ghastly» и одновременно научный код – «spectrum».

50. Not a speck upon their surface — not a shade on their enamel — not a line in their configuration — not an indenture in their edges — but what that period of her smile had sufficed to brand in upon my memory. I saw them now even more unequivocally than I beheld them then. The teeth! — the teeth! — they were here, and there, and everywhere, and visibly and palpably before me; long, narrow, and excessively white, with the pale lips writhing about them, as in the very moment of their first terrible development.

Как и в лексии 37, здесь вновь происходит смещение временного пласта повествования. Вся новелла подается в виде рассказа Эгея о случившемся с ним несчастии (или совершенным им преступлении) в прошлом. Следовательно, время рассказывания и время действия, как правило, не совпадают. Однако в некоторых случаях эти временные пласты сливаются. В этом фрагменте Эгей, делящийся своими воспоминаниями, рассказывает о когда-то давно увиденных зубах так, словно видит их перед собой в данный момент. Это делается для создания особенного состояния, назовем его эффектом присутствия, в которое как бы входит рассказчик, и в которое автор намерен вовлечь  читателя.

Описание этого конкретного приступа мономании полностью совпадает с отвлеченными примерами, данными ранее в лексии 26. Пока читатель удовлетворенно отмечает, что все происходящее удерживается в рамках заранее спрогнозированных событий.

Однако крайне важным является то, что, в отличие от отвлеченного описания обычных приступов мономании, этот конкретный приступ переживается героем (и, следовательно, читателем) почти на пределе эмоционального возбуждения.

51. Then came the full fury of my monomania, and I struggled in vain against its strange and irresistible influence.

И снова сдвиг временных пластов: рассказчик возвращается в одну с читателем временную плоскость, события, описанные им в рассказе, отодвигаются в другую, принадлежащую прошлому.

Меняется также и план повествователя – на смену максимально личному непосредственному восприятию, которое было эксплицировано в предыдущем фрагменте, здесь рассказчик отходит на расстояние, достаточное для спокойного анализа. Как бы со стороны он дает оценку своим ощущениям, определяет интенсивность проявления своей мономании и признается: «I struggled in vain against its strange and irresistible influence». Таким образом, читателю дается сигнал о том, что предоставляемая ему информация является результатом осмысленного анализа, а не мимолетных впечатлений расстроенного сознания больного человека, как в лексии 50.

Вновь повторяются уже не раз заявленные ранее определения болезни как явления «необъяснимого» («strange») и «всесильного» («irresistible»).

52. In the multiplied objects of the external world I had no thoughts but for the teeth. All other matters and all different interests became absorbed in their single contemplation. They — they alone were present to the mental eye, and they, in their sole individuality, became the essence of my mental life. I held them in every light. I turned them in every attitude. I surveyed their characteristics. I dwelt upon their peculiarities. I pondered upon their conformation.

Вспомним еще раз описание того, как происходят приступы мономании Эгея в лексии 29(б). Там заболевание героя было дано как бы в теоретическом плане. Теперь же перед нами подробный разбор конкретного случая, то есть, то же самое явление показано на практике. Суть реализации заболевания сводится к выполнению двух основных условий.

Во-первых, предметом, провоцирующим приступ, всегда выступает лишенная какой-либо значимости с точки зрения здравого смысла деталь. Действительно, на практике оно реализовано в точности – такой деталью стали зубы Береники.

Во-вторых, сама мономания Эгея в том и заключается, что этому бессмысленному пустяку в больном воображении придается почти вселенское значение, оно помещается в центр его интересов, и отвлечься от него больной рассудок уже не может, неизменно возвращаясь к мысленному созерцанию этого предмета. И это условие полностью выполнено – герой весь отдался созерцанию избранного им предмета («All other matters and all different interests became absorbed in their single contemplation»). Таким образом, данное читателю обещание вновь выполнено, что позволяет ему проникнуться к тексту большим доверием.
Общая интонация в этом фрагменте если и не совпадает с описанием непосредственного впечатления героя от этой детали внешности Береники, то в очень большой степени схожа с ним. Единственным отличием является то, что здесь, как и в предыдущей лексии (51), рассказ продолжается в ретроспективной рефлексивной манере. В результате достигается слияние, сплав двух интонаций, что позволяет сформировать новый, целостный и от того более мощный эмоциональный эффект, и далее продолжать повествование, уже исходя из его воздействия на воображение читателя.
53. I mused upon the alteration in their nature — and I shuddered as I assigned to them in imagination a sensitive and sentient power, and even when unassisted by the lips, a capability of moral expression.

Внешне этот фрагмент, особенно если учесть усилившееся в результате слияния в предыдущей лексии воздействие, выглядит вполне естественным продолжением описания приступа (48-53). 

Тем не менее, невозможно не заметить, что сделанные воспаленным рассудком героя «открытия» («alteration in their nature») выходят за рамки описанной им ранее симптоматики мономании. В лексии 29 речь шла только о разраставшемся («supernaturally exaggerated») интересе к побудительной причине, о болезненной сосредоточенности и постоянном возвращении к ней. А вот «полет мысли», то есть фантазирование, творческая работа воображения, полностью отрицалась.

В соответствии с данными нам ранее условиями, болезненная возбужденность сознания должна была оставаться совершенно бесплодной. Здесь же Эгей сообщает, что в процессе созерцания и сосредоточенности на образе зубов Береники в своем воображении придал им способность чувствовать, понимать и иметь собственное, независимое от губ, выражение: «I assigned to them in imagination a sensitive and sentient power, and even when unassisted by the lips, a capability of moral expression». Другими словами, автор, который только что в предыдущем отрывке усыпил читательскую бдительность, здесь позволяет значительный выход за рамки им же самим установленных правил игры, обозначенных в теоретическом описании симптоматики заболевания главного действующего лица.

 54. Of Mad'selle Salle it has been said, "Que tous ses pas etaient des sentiments," and of Berenice I more seriously believed que toutes ses dents etoient [etaient] des idees. Des idees! 

Важнейшей целью этого фрагмента является усиление значения избранного объекта, спровоцировавшего приступ. Сообщение о том, что в сознании Эгея зубы Береники приобрели не только «moral expression», но даже собственный смысл, должно обуславливать не просто проявление повышенного к ним интереса, но и появление желания обязательно заполучить их. Строго говоря, трудно проследить прямую связь между заявлением о наличии собственного смысла в каком-либо предмете со стремлением непременно обладать им. Тем не менее, если принять во внимание то эмоциональное состояние и уровень интриги в которых, по расчетам автора, уже должен находиться читатель, можно представить, что такое сообщение и вызванное им желание обладания могут быть восприняты как вполне допустимые.
Во всяком случае, нет сомнений относительно цели этого фрагмента, она направлена на усиление значения избранной детали в сознании героя.

Любопытна форма, в которой это заявление было преподнесено. Зубы Береники сравниваются с танцевальными па известной балерины мадемуазель Salle. Использование здесь французского языка объясняется тем, что автор стремится подкрепить неожиданное сравнение или даже отвлечь внимание читателя от его сути переходом в другой регистр. Здесь используется код высокого искусства и жизни высшего общества, маркером которого является французский язык. Мы уже сталкивались с подобными маркерами в виде латыни или специализированных медицинских терминов, применявшихся для обозначения научного кода.

 Само это сообщение подается в виде сравнения: подобно тому, как па балерины исполнены чувства, зубы Береники исполнены смысла. Сравнение это совершенно абсурдно, поскольку его части не могут быть сравниваемы. Такое сравнение может свидетельствовать только о том, что рассудок, к нему прибегнувший, не руководствуется более здравым смыслом и законами логики. И вновь приходится подчеркнуть, что именно к такому отношению к главному герою читатель был уже подготовлен, в том числе и благодаря процитированной в лексии 31 фразе Тертуллиана.

55. - ah here was the idiotic thought that destroyed me! Des idees! — ah therefore it was that I coveted them so madly! I felt that their possession could alone ever restore me to peace, in giving me back to reason. 

В который уже раз (18, 47) особенно важное сюжетообразующее сообщение делается автором посредством эмоционально подчеркнутого восклицания. Фраза: «ah here was the idiotic thought that destroyed me!» - это последнее восклицание, которое подводит читателя к самой развязке новеллы в состоянии наивысшего напряжения.

Этот фрагмент окончательно оформляет последнее условие развязки. Здесь словесно подтверждается желание Эгея завладеть объектом мономаниакальной страсти, к которому читателя готовили с 53-й лексии. Это желание связывается со стремлением избавиться от приступа (параллель с эпиграфом). Теперь все необходимые условия для финальной кульминации выполнены.

56. And the evening closed in upon me thus — and then the darkness came, and tarried, and went — and the day again dawned — and the mists of a second night were now gathering around — and still I sat motionless in that solitary room — and still I sat buried in meditation — and still the phantasma of the teeth maintained its terrible ascendancy, as, with the most vivid hideous distinctness, it floated about amid the changing lights and shadows of the chamber.
Описание мономании главного героя должно находить свою точную реализацию в каждом отдельном приступе. Иначе, если сформированное у читателя ожидание не будет подтверждаться на практике, общее доверие к повествованию может разрушиться. Мы уже неоднократно сталкивались с этим. То же самое происходит и в данном отрывке, здесь реализацию получает условие продолжительного времени, в течение которого приступ удерживает в своей власти героя – это условие, было поставлено еще в лексии 26.

Судя по этому фрагменту, с момента, когда Эгей увидел зубы Береники, и до услышанного им крика (57) прошло не менее двух дней. Все это время герой грезил, находился в трансе, полностью предавшись мономании.

Столь продолжительное время необходимо для параллельной реализации другой сюжетной линии – эпилептического приступа Береники. Она должна впасть в бессознательное состояние и провести в нем столько времени, сколько может понадобиться для того, чтобы слуги могли посчитать ее мертвой. Двух суток для решения этой сюжетной задачи вполне достаточно.

Само по себе наложение двух приступов персонажей, пришедшихся на одно время, создает серьезное препятствие, поскольку оно разрушает правдоподобие рассказа. Преодолеть его можно только в том случае, если здравый смысл будет подавлен сильным эмоциональным напряжением, к которому читатель к этому моменту должен быть подведен.

57. At length there broke forcibly in upon my dreams a wild cry as of horror and dismay; and thereunto, after a pause, succeeded the sound of troubled voices, intermingled with many low moanings of sorrow or of pain.

Внешнее вмешательство выводит героя из болезненного состояния. Как мы могли уже и ранее составить себе впечатление, его припадки, сколь долго они ни длятся, все же конечны. Теперь в этом фрагменте мы ожидаем, что «a wild cry as of horror and dismay», «sound of troubled voices», «low moanings of sorrow or of pain» вывели Эгея из припадка.

Вообще о способности героя переходить из болезненного состояния в здоровое и обратно уже говорилось ранее (34-35). Отмечалось нами и то, что эта способность играет в произведении не последнюю роль.

Естественно было бы предположить, что раз Эгея вывели из болезненного состояния, теперь он способен дать здравую оценку своим фантазиям. А значит, на этом сосредоточенность героя на образе зубов исчерпалась, и он к нему более не вернется. В этом случае читатель был бы вправе рассчитывать на то, что припадок персонажа завершился вполне безобидно, и никакого продолжения он уже иметь не будет. При таком повороте событий выходило бы, что вся с таким последовательным упорством выстроенная система читательского ожидания рушилась бы совершенно бессмысленно.

Допустить этого автор не может, и, если мы вспомним фрагмент 34, мы поймем, что это неудобство уже было заблаговременно снято. В той лексии автор упоминал, что с течением времени болезнь Эгея прогрессировала, и постепенно кратковременные приступы сменились постоянным фоновым пребыванием в состоянии мономании, с кратковременными «просветлениями». Таким образом, способность героя на непродолжительное время обрести здравый смысл, а затем вновь вернуться в болезненное состояние уже была постулирована. 

58. I arose hurriedly from my seat, and, throwing open one of the doors of the library, there stood out in the ante-chamber a servant maiden, all in tears, and she told me that Berenice was — no more! Seized with an epileptic fit she had fallen dead in the early morning, and now, at the closing in of the night, the grave was ready for its tenant, and all the preparations for the burial were completed. 

Береника умерла. По крайней мере, так это предстает в сознании героя. Читатель же должен помнить 21 фрагмент, в котором до его сведения было доведено, что из-за эпилепсии героиня могла впадать в транс, очень похожий на смерть («trance very nearly resembling positive dissolution»).

Впрочем, читатель может этого и не вспомнить. Нам важно, что сам текст, хотя здесь он и заставляет нас поверить в смерть Береники, давно уже обеспечил ее последующее неожиданное воскрешение в могиле. Игра на догадливость между автором и читателем идет на равных.

И тут, как мы увидим далее, связное повествование обрывается. Правда разрыв происходит в этом месте только в избранной нами редакции текста. В более раннем варианте здесь следовало достаточно продолжительное описание визита Эгея в комнату с телом «мертвой» Береники. Герой, испытывающий мистический ужас от ощущения близости смерти, вновь пристально рассматривает черты невесты и между приоткрытых в улыбке губ «умершей» опять замечает ее зубы. Тогда мономаниакальный приступ охватывает его с новой силой, и он выбегает из комнаты. Эта сцена наполнена подробными и отталкивающими деталями описания комнаты, которая сравнивается со склепом, гробом Береники, могильный запах которого вызывает у Эгея приступ дурноты.  Возможно именно явная чрезмерность ужасов и заставила По убрать эту сцену из новеллы при последующих публикациях. Тем не менее, вместе с ней текст лишился и важной детали для построения сюжета – логического объяснения тому, как Эгей вновь оказался во власти своей мономании.

59. I found myself again sitting in the library, and again sitting there alone. It seemed that I had newly awakened from a confused and exciting dream. I knew that it was now midnight, and I was well aware that since the setting of the sun Berenice had been interred. But of that dreary period which had intervened I had no positive, at least no definite comprehension.

Эгей обнаруживает себя сидящим в библиотеке. Он чувствует себя так, будто бы только что пробудился от сна («It seemed that I had newly awakened from a confused and exciting dream»). Создается впечатление временного разрыва: между последними последовательно описанными событиями (58) и этой сценой прошло некоторое время, ведь Эгей говорит: «I knew that it was now midnight» и то, что «since the setting of the sun Berenice had been interred».

Итак, выясняется, что главный герой провел несколько часов, в течение которых произошел ряд важных событий, и он не в состоянии дать за это время хоть сколько-нибудь адекватного отчета: «It seemed that I had newly awakened from a confused and exciting dream».

Это состояние ново для Эгея. До этого момента герой-рассказчик всегда мог, если и не объяснить свои действия логически в тот или иной момент описываемых им событий, то, по крайней мере, передать их последовательность и свои чувства, вызванные описываемыми обстоятельствами. Теперь же он столкнулся с неким провалом. Он может обозначить его границы: последнее, что он помнит, это то, что «Berenice had been interred». Отметим здесь, что об этом факте читателю лишь сообщается – сами похороны не описываются, поэтому для читателя провал в повествовании отличается от восприятия героя и начинается значительно раньше в лексии 58. Далее герой вновь обретает память, когда обнаруживает себя в библиотеке. Он не в состоянии восстановить линейную последовательность событий. Тем не менее, этот отрывок времени назван «dreary». Из чего можно сделать вывод, что, хоть на уровне рациональной логики в сознании героя он и не оставил следа, на эмоциональном уровне все не так однозначно, раз Эгей может давать этому времени какую-то оценку.

Из данной лексии следует, что все это время Эгей находился в состоянии «confused and exciting dream». Такое состояние, как может решить читатель, вполне объяснимо. Оно схоже с обычными приступами мономании героя. Как мы уже указывали в комментарии к лексии 58, Эгей вполне мог вернуться в болезненное состояние после временного просветления. Единственным отличием этого повторного приступа, является то, что ранее герой всегда сохранял в памяти произошедшие события. Это новшество можно попытаться объяснить, и как нам кажется именно к такому объяснению и подталкивает читателя автор новеллы, тем, что в этот раз Эгей под давлением ужасных новостей совершил более глубокое погружение в свой мономаниакальный транс, и тем еще, что душевное его расстройство стремительно прогрессирует.

60. But its memory was rife with horror — horror more horrible from being vague, and terror more terrible from ambiguity. It was a fearful page in the record my existence, written all over with dim, and hideous, and unintelligible recollections. I strived to decypher them, but in vain;

Далее идет усиление контраста между рациональным и эмоциональным пластами восприятия героя, который был обозначен в предыдущем фрагменте. Напомним о лексиях 3 и 6, в которых мы говорили о главенствующей роли чувственно-эмоционального плана новеллы над фактическим. Их противопоставление и превалирующее значение эмоционального плана здесь находит ярчайшее подтверждение – в памяти Эгея не остается и следа о произошедших с ним событиях, но эмоциональная реакция на них отчетливо сохраняется.

Он сообщает, что с этим выпавшим промежутком времени у него связано лишь ощущение «rife with horror», и ужас этот становится особенно острым, поскольку он не может дать объяснение его происхождению – «horror more horrible from being vague, and terror more terrible from ambiguity». Это ведь так понятно: неведомое всегда связано со страхом, а невозможность вспомнить то, что с тобой происходило, уже сама по себе вызывает ужас.

«It was a fearful page in the record my existence, written all over with dim, and hideous, and unintelligible recollections», - заявляет Эгей, подчеркивая и усиливая этот контраст в восприятии читателя – контраст между полным отсутствием информации о произошедших событиях и их яркой эмоциональной оценкой со стороны героя, оценкой как событий ужасных, жутких, даже чудовищных. Намеренное умалчивание в сочетании с доведенной до наивысшей точки функции возбуждения интереса – этот прием уже описан в комментарии к лексии 43. В этом фрагменте он доведен до апогея, его цель - проекция эмоционального состояния героя на читателя, опираясь на естественные человеческие реакции - должна действовать безотказно.

61. while ever and anon, like the spirit of a departed sound, the shrill and piercing shriek of a female voice seemed to be ringing in my ears.

Эгей не дает никакого объяснения своему смутному воспоминанию. Откуда взялся этот крик, мы не знаем. Однако сам по себе «shrill and piercing shriek of a female voice» является маркером опасности, страха, ситуации чрезвычайной, возможно трагической или опасной. Эмоциональная тональность этого образа немедленно находит отклик в такой же тональности множества восклицаний, сопровождающих ключевые моменты повествования (4, 18, 47, 55). Качественная схожесть переживания героя устанавливает ассоциативную связь с несколькими ключевыми моментами новеллы: основной темой трансформации «beauty» в «unloveliness» и переход «covenant of peace» в «simile of sorrow» (4), Береникой и ужасным и таинственным происшествием с ней (18), зубами Береники (47 и 49), болезненным к ним влечением героя (55). Работая на подсознательном уровне, эта ассоциация должна связывать все составляющие новеллу моменты в один ни с чем не сравнимый по силе воздействия эффект.

Принимая во внимание только что описанный эмоционально-ассоциативный ряд, можно говорить о том, что в этом отрывке По вновь использует известный нам уже прием максимальной концентрации внимания читателя. Поскольку механику этого приема мы постарались раскрыть в комментарии к отрывку 42
, отметим лишь, что здесь в центре читательского внимания как раз и оказывается аккумулированное посредством ассоциации эмоциональное напряжение текста.
62. I had done a deed — what was it? And the echoes of the chamber answered me — "what was it?" 

Настороженность, родившаяся из только что описанной нами эмоциональной ассоциации (61) немедленно реализуется в подозрении, в смутном чувстве вины. Эта лексия является подтверждением правильности читательских догадок и ассоциаций и выполняет одновременно  функцию, разжигания и усиления читательского интереса.

63. On the table beside me burned a lamp, and near it lay a little box of ebony. It was a box of no remarkable character, and I had seen it frequently before, it being the property of the family physician; but how came it there, upon my table, and why did I shudder in regarding it?
Здесь Эдгар По также использует уже нам знакомый прием. Мы попытались раскрыть его суть в комментарии к лексии 43
. Напомним, что здесь воздействие на читателя осуществляется посредством переноса на него неожиданно и необъяснимо острой оценочной реакции персонажа. При чем, начиная с лексии 59, весь многочисленный ряд недомолвок объясняется одной информационной лакуной и имеет один корень. Это обстоятельство заставляет воспринимать эти последние фрагменты как части одной картины, все элементы которой связаны друг с другом. Читатель эту связь чувствует, но объяснить ее логически текст пока не позволяет.

Эта медицинская коробочка, как вскоре станет ясно, является одной из улик, свидетельствующей о совершенном Эгеем поступке. В самых последних строках рассказа из таких улик, последовательно возникающих перед читательским взором, сложится единый образ, который и станет движущей силой главного ужасающего эффекта.

64. These things were in no manner to be accounted for, and my eyes at length dropped to the open pages of a book, and to a sentence underscored therein. The words were the singular but simple words of the poet Ebn Zaiat: — "Dicebant mihi sodales si sepulchrum amicae visitarem, curas meas aliquantulum fore levatas." Why then, as I perused them, did the hairs of my head erect themselves on end, and the blood of my body become congeal within my veins? 

Рассказчик, подтверждает неспособность дать объяснение своим эмоциональным реакциям, неспособность установить связь между этими явлениями. Как уже отмечалось, он осуществляется только на уровне безотчетных чувств и выражается посредством необъяснимой, но весьма острой эмоциональной реакции.

Именно эта реакция ставит в один ряд с криком (61) и коробочкой (63) еще одну деталь – приведенную здесь цитату. 

Важность этой цитаты вполне очевидна, поскольку она занимает особенное место в рассказе – она вынесена в эпиграф (2) – один из ключевых элементов текста. При этом Эгей уточняет, что фраза эта была подчеркнута, а значит не впервые привлекла его внимание. Кроме того, значим также и образ раскрытой книги – в отрывке 30 книги названы одним из возбудителей мономании.

Как мы уже указывали в комментарии к эпиграфу, сама составляющая его фраза, в которой фигурируют и невеста, и могила, и даже необходимость посетить эту могилу для того, чтобы исцелиться, все это представляет собой упрощенный игровой пересказ новеллы, ее сюжетную выжимку. В то время как в самом начале повествования читатель не мог осознать непосредственную связь эпиграфа с событиями, которым еще только предстояло развернуться, теперь же однородность эпиграфа и текста, их тождество уже не может не бросаться в глаза. Фраза Ибн-Зайата переосмысляется в ситуативном контексте новеллы и вместо отвлеченного настроения, носителем которого она была в качестве эпиграфа, всем ее образам присваивается конкретное содержание, имеющее непосредственное отношение к рассказу.

Отметим еще и такую деталь, как скрупулезная точность По. Совпадение фразы Ибн-Зайата и сюжета рассказа должно быть абсолютным, для этого пришлось сделать Беренику не только кузиной, но и невестой, посвятив решению этой задачи  фрагмент 39, который в свою очередь был подготовлен плавно вплетенной в рассказ о болезни героя темой любви.

Итак, эта фраза, книга, в которой она была подчеркнута и которая, как и вообще все «странные» книги Эгея (7,30) послужила дополнительным катализатором его приступа, а также могила невесты (3, 64), женский крик (61), стремление избавится от болезненного наваждения, связанного с необъяснимой тягой к обладанию зубами (55) - все эти элементы уже начинают складываться в единый образ, их уже достаточно для того, чтобы читатель, ведомый к тому же еще и эпиграфом как ориентиром, мог совершить важную догадку. Мы чувствуем, что эта догадка (о чем свидетельствует лексия 62) зарождается и в сознании персонажа. Происходит процесс узнавания. В дальнейшем текст не просто даст ей подтверждение, он предоставит неопровержимые доказательства ее справедливости. Но пока этот образ реализуется только на уровне догадки, а задача автора видится в том, чтобы герой рассказа и его читатель проходили путем постепенного узнавания параллельно.

65. There came a light tap at the library door — and, pale as the tenant of a tomb, a menial entered upon tiptoe. His looks were wild with terror, and he spoke to me in a voice tremulous, husky, and very low.
Беспамятство Эгея завершается точно так же, как и начиналось. Последним, что он помнит до этого провала в памяти был приход служанки с сообщением о смерти Береники (58). 

Однако функциональная роль слуги, пришедшего в библиотеку теперь, в корне отличается от той, что пришлось исполнить служанке. Она выполняла исключительно служебную функцию, необходимую для перевода сюжетной линии к новому повороту. Она была просто вестницей, сообщившей герою о смерти Береники. Даже ее эмоциональное состояние (она была заплакана «all in tears»), о котором автор упоминает лишь вскользь, было полностью обусловлено ситуацией и самостоятельного значения иметь не могло.

В отличие от нее появляющийся здесь слуга выполняет гораздо более сложное авторское задание. Это выражено во всем. Он самостоятельное действующее лицо. Начнем с того, что он сам входит в библиотеку к Эгею, тогда как служанка всегда выполняла пассивную роль и была обнаружена героем, когда он на крик вышел из комнаты. Эмоциональное состояние слуги описано в мельчайших подробностях: его приход начинается с «a light tap at the library door» он входит на цыпочках «a menial entered upon tiptoe», он «pale as the tenant of a tomb», он выглядит «wild with terror» и говорит «in a voice tremulous, husky, and very low». Это состояние имеет важнейшее значение для восприятия всей ситуации, поскольку представляет собой оценку действий Эгея со стороны, вернее, естественную, ничем другим не обусловленную реакцию на его действия постороннего. 

Так же как и сам Эгей, его слуга показан в состоянии ужаса, он находится на пределе своих эмоциональных возможностей, что передано через описание внешних признаков этого состояния в образе персонажа. Именно так автор создавал и образ крайней степени эмоционального возбуждения главного действующего лица и рассказчика в лексиях с 60 по 64, что наводит нас на почти неизбежную догадку о том, что они вызваны одними причинами.

Здесь важно еще и то, что, поскольку нам ничего не известно о каких-либо душевных расстройствах у этого слуги, приходится естественно предположить, что он представляет точку зрения «the ordinary mass of mankind», то есть ту точку зрения, которую должен разделять и читатель. Тождество реакции слуги и Эгея говорит, что несмотря ни на какие обстоятельства, то, что совершил рассказчик, настолько ужасно, что не позволяет никаких разногласий в трактовке и оценке. А значит, и читателю не остается никакой альтернативы, ему просто придется ужаснуться.

66. What said he? — some broken sentences I heard.
Этот фрагмент, прежде всего, представляет собой первую часть оппозиции, вторая часть которой будет представлена в лексии 68. Функционально он вновь выполняет работу ретардации, выраженной в рефлексивном коде. Другими словами, рассказчик отвлекается от непосредственного повествования для того, чтобы осмыслить свои ощущения и дать им оценку. 

Одновременно с этим он продолжает иллюстрировать крайнюю степень возбуждения Эгея. Охваченный своими подозрениями он почти не слышит вошедшего.

67. He told of a wild cry disturbing the silence of the night — of the gathering together of the household — of a search in the direction of the sound;
Эта лексия органически связана с предыдущей и вместе с ней формирует оппозицию двум последующим отрывкам 68 и 69. Рассказчик передает слова слуги, но пока он сообщает либо то, что нам и без того уже известно – о крике (61) – либо те новые обстоятельства, которые выполняют служебные, второстепенные несущественные функции: («gathering together of the household»,  «search in the direction of the sound»).

68 . and then his tones grew thrillingly distinct
Вторая часть оппозиции и, естественно, равная по своему функциональному значению первой ее части – лексии 66. 

Поняв, что сообщение слуги связано с его собственными догадками и может пролить свет на то, что выпало из его памяти, Эгей сосредотачивает на нем все свое внимание. Поэтому голос слуги и кажется находящемуся на пределе эмоционального возбуждения герою «thrillingly distinct».

69. as he whispered me of a violated grave — of a disfigured body enshrouded, yet still breathing — still palpitating — still alive! 

Эта лексия является ключевой для всего рассказа. Тут происходит эмоциональный взрыв, который подготавливался на протяжении всего текста. Именно с этим эмоциональным максимумом перекликаются все восклицания повествователя (4, 18, 47, 55), его и предвещавшие. Здесь окончательно раскрывается суть трансформации, которая была заявлена в качестве основной темы новеллы (4). Раскрывается общий гротеск ситуации – возвышенный и почти торжественный переход «beauty» в «unloveliness» и «covenant of peace» в «simile of sorrow» (4), оказывается сниженным и ужасным убийством.
Начнем с того, что этот фрагмент вместе с предыдущим отрывком является второй частью противопоставления, о котором мы говорили в лексиях 66 – 68. Восприятие Эгея поставлено в зависимость от того, какую информацию ему сообщают. Когда слуга рассказывал ему о том, что ему уже было известно (67), его внимание было рассеянным, до него доходили лишь отрывочные фразы «some broken sentences I heard» (66). Но когда речь зашла о фактах, которые и пытается восстановить в памяти Эгей (69), его восприятие обостряется (68).

Однако автор, как может показаться, поменял причину и следствие местами: сначала описывается реакция Эгея на слова слуги (66,68) и только затем до нашего сведения доводится, что же именно он сказал  (67,69). Таким образом, автор акцентирует внимание читателя на каждом из вводимых сообщений слуги. Рефлексивно-оценочные фразы (66, 68) превращаются в еще один мощный маркер, заставляющий и читателя сосредоточить максимум внимания на ключевом фрагменте текста.

Вообще, Эгей, от лица которого ведется повествование во всей новелле, по логике организации этой сцены в действительности занимает пассивную позицию и вместе с нами становится слушателем того, что сообщает слуга-вестник.

Этим сообщением он как персонаж выполнил лишь часть своих функций, хотя очевидно и наиболее значимую из них. Слуга фактически расставил все точки над i, детали его рассказа заполняют почти все смысловые и сюжетные пробелы повествования («violated grave», «disfigured body»).

Образ могилы возлюбленной появляется еще в эпиграфе (2), но тогда он понимался нами отвлеченно. Прежде всего, нас интересовало в нем то, что он способствует созданию общей трагической интонации новеллы. Затем, когда вынесенная в эпиграф фраза появляется в 64-й лексии, этот образ  переосмысливается нами как один из важных элементов сюжета рассказанной Эгеем истории и конкретизируется – мы понимаем, что это могила Береники. Эта конкретизация была заранее подготовлена некоторыми событиями сюжета: болезнь Береники, ее мнимая смерть. Теперь он вновь появляется уже в рассказе слуги – «оскверненная могила» («violated grave») и вместе с другим сообщением слуги – об изуродованном теле еще живой Береники («a disfigured body enshrouded, yet still breathing») (этот образ также был заранее обеспечен способностью героини впадать в эпилептический транс, неотличимый от смерти) вызывает сильную эмоциональную реакцию у Эгея. Теперь все разрозненные элементы развязки (61-64) и факторы на протяжении всего повествования ее подготавливавшие (такие как например, мономаниакальное стремление героя заполучить зубы Береники) собираются в нашем воображении в единый выпуклый и ужасный (и одновременно невыносимо смехотворный) образ – сцену убийства Береники, вынесенную за пределы непосредственно описываемых событий благодаря провалу в памяти Эгея.

Кроме того, это убийство подтверждает недавнюю догадку героя: «I had done a deed — what was it?» (62).

Как нам представляется, конечный, столько времени подготавливаемый взрыв эмоций происходит именно в этом фрагменте, и По, рисуя сцену того, как этот взрыв переживает Эгей, стремится и читателя вовлечь в эпицентр эмоционального потрясения, заставляя нас вместе с героем рассказа проходить все стадии узнавания истины. Этого автор добивается, избегая прямых сообщений. Ведь и в данном отрывке слуга не более чем рассказывает герою об имевших место фактах, связать их с уже известным контекстом истории читателю (и Эгею) приходится самостоятельно. Правда обилие предоставленных автором деталей заблаговременно подготовленных сюжетных поворотов, в общем, весь предыдущий текст новеллы просто не позволяет не сделать правильных выводов и верных догадок.

70. He pointed to garments; — they were muddy and clotted with gore. I spoke not, and he took me gently by the hand: but it was indented with the impress of human nails. He directed my attention to some object against the wall. I looked at it for some minutes: it was a spade.
Вторая основная функция слуги – он предъявляет неопровержимые доказательства, которые уже окончательно заставляют отбросить какие-либо сомнения в правильности только что в предыдущей лексии сделанных выводов, проводником которых был также он – слуга.

При этом, такие улики как следы земли и крови на одежде Эгея «He pointed to garments; — they were muddy and clotted with gore», отметины ногтей на его руках «he took me gently by the hand: but it was indented with the impress of human nails», прислоненная к стене лопата «He directed my attention to some object against the wall. I looked at it for some minutes: it was a spade», заставляют ничем не скованное воображение читателя, опираясь на них, самостоятельно дорисовать все опущенные события. Любая авторская попытка описать эту сцену в рассказе всегда уступала бы по силе воздействия тому, на что способно воображение читателя.

Особенное эмоциональное напряжение, которое и без того уже находится на высочайшем уровне, автор пытается заострить, ставя своего героя в положение припертого к стенке обвиняемого, который вынужден под тяжестью улик признать свою вину, хотя сам он и не вспоминает, как все это происходило. 

71. With a shriek I bounded to the table, and grasped the ebony box that lay upon it. But I could not force it open;
Последнее описание реакции Эгея («With a shriek I bounded to the table»), последняя ретардация перед тем как должны явится «виновники» свершившегося преступления. Появившаяся в лексии 63 коробочка, еще тогда намекавшая на свое ужасное содержимое, теперь должна снять самую последнюю, хотя уже безнадежную, возможность иного истолкования. Кроме того, логика всего текста диктует, что уже сформированное ожидание появления вырванных изо рта Береники зубов должно непременно оправдаться.

72. and in my tremor, it slipped from out my hands, and fell heavily, and burst into pieces; and from it, with a rattling sound, there rolled out some instruments of dental surgery, intermingled with many white and glistening substances that were scattered to and fro about the floor. 
Немая сцена, читателю явлено последнее, яркое, живое, неопровержимое доказательство, подтверждающее весь ужас рассказа Эгея. «Instruments of dental surgery» и «white and glistening substances that were scattered to and fro about the floor» сами являются и последним недостающим элементом, связывающим и замыкающим эту историю, и финальной уликой – самой страшной из всех. Повествование обрывается на самом пике эмоционального напряжения, к которому читатель должен быть постепенно подведен в ходе всего сюжета. И в данный момент, как, по нашему мнению, диктует логика текста, он должен испытывать на себе всю мощь этого эффекта ужасного – основного эффекта готического рассказа Эдгара По и одновременно недоумевать в связи с явным нарушением норм правдоподобия и эстетическим перебором «ужасов» в произведшей столь сильное на него впечатление финальной сцене.

В результате проделанной работы стали более очевидными, как мы надеемся, некоторые общие черты проанализированного нами произведения. Управляя ходом основанных на ассоциациях догадок, постоянно подогревая интерес с помощью строгого дозирования информации и частых ретардаций, автор проводит нас по логически выверенному сюжету. Используя естественную склонность читателя сопереживать герою, заразительность страха, он заставляет нас вслед за своим персонажем пройти путем неуклонно возрастающего эмоционального напряжения. И вместе с тем, чрезмерное нагромождение случайностей, явные нарушения границ реального, избыточность «ужасающих» деталей, то есть имплицитно заложенное требование к читателю отказаться от здравого смысла, заставляют нас неоднозначно относится к этому пугающему эффекту. Складывается ощущение, что, подобно мономаниакольной сосредоточенности Эгея на пустяке, бессмыслице, в основе страхов, переживать которые нас заставляет автор, также оказывается пустота, ничто.

Действительно, перед Эдгаром По стоит непростая задача: для того, чтобы произвести на читателя необычайный по силе эффект, ему необходимо создать столь же необычайный образ, сосредотачивающий в себе весь потенциал ужасного, который только позволяет реализовать избранная им тема. При этом, как мы уже упоминали ранее
, учитывая особенности британского и американского читателя, он вынужден оставаться в пределах обыденного, иначе создаваемый им эффект превратиться в волшебную сказку и не произведет нужного воздействия. Для воплощения этой задачи без гротеска обойтись невозможно. Наглядной иллюстрацией этого может служить пример с грифоном, который По, споря с Колриджем о роли фантазии и воображения в творчестве, привел в статье «Review of Alciphron, a Poem»
: «All novel conceptions are merely unusual combinations. The mind of man can  imagine nothing which has not really existed […]. It will be said, perhaps, that we can imagine a  griffin, and that a griffin does not exist. Not the griffin certainly, but its component parts. It is a mere compendium of known limbs and features — of known qualities». Автор последовательно создает все составные части этого грифона (эффекта ужасного), каждая из которых в отдельности не несет в себе ничего невероятного, но для того, чтобы они слились в единый образ (чтобы эффект реализовался), необходимо активное участие читательского воображения. Только в результате совместной работы текста и его критической интерпретации может быть в полной мере  достигнута поставленная автором задача. В ходе этого сотворчества, возникает известная двойственность: теперь только от читателя зависит испугаться возникшего вдруг ужасного грифона, или с улыбкой подивиться гротескному сочетанию его несовместимых частей. В этой связи вспоминается рассказ современницы Эдгара По о том, как на одном вечере он по просьбе собравшихся читал «Ворона»
. Думается, нет нужды пересказывать его полностью. Суть в том, что Эдгар По, намеренно читал  стихотворение так, чтобы вызвать у аудитории две разные реакции: на слуг он произвел эффект мистического ужаса, а гостей и хозяев дома, людей литературно образованных и интеллектуально развитых, позабавил и рассмешил.

Если мы посмотрим в отдельности на все события, описанные в «Беренике», например, психическое расстройство Эгея (22), заставляющее его многие часы проводить в оцепенении (26), или эпилепсию Береники (21), или то, что кто-то был похоронен заживо, будучи рассмотренными отдельно, каждое из них не вызвало бы особенного удивления. Однако тот факт, что все эти обстоятельства фигурируют в пределах одного текста, является вызовом для чувства меры любого читателя. А финальный эффект, создание которого они обеспечивают, уже хотя бы в силу этой чрезмерности, может произвести как ужасающее, так и комическое воздействие. Для того чтобы преждевременно не столкнуть читателя в одну из крайностей - полностью предаться ужасу, отождествив себя с героем, или отбросить рассказ, негодуя на его очевидную несуразность, автору необходимо провести его через все трудности текста к его финальной цели под своим жестким контролем. Попробуем теперь определить, каким образом он этого добивается.

Сюжетные блоки и основные приемы

В ходе проделанного анализа, сама природа которого диктовала нам необходимость неотрывно следовать за текстом практически строчка за строчкой, наше внимание было полностью приковано к тем минимальным единицам, которые были выделены нами в виде лексий. Мы стремились определить функциональное значение каждой из них в развитии новеллы, установить, какое воздействие на читателя они производят. Однако при этом нам удалось лишь обозначить, наметить существующие между ними связи. Но рассказ воспринимается читателем как развивающееся во времени единое целое, в котором все составляющие его части реализуются только во взаимодействии, выстраивая общую картину повествования. Поэтому нам необходимо оторваться от отдельных фраз новеллы и внимательнее присмотреться к ним. Достаточно даже самого беглого взгляда на новеллу, чтобы заметить, что ее текст распадается на несколько блоков, целью каждого из которых является обеспечение необходимых условий для реализации основного эффекта. Это и не удивительно, именно так По и выстраивает сюжеты своих рассказов. Вот что он пишет по этому поводу в «The Philosophy of Composition»: «It is only with the dénouement constantly in view that we can give a plot its indispensable air of consequence, or causation, by making the incidents, and especially the tone at all points, tend to the development of the intention»
.
В первом из таких блоков (лексии 1-5) создается общая интонационная и эмоциональная среда повествования, которая не только поддерживается на протяжении всего текста, но и неизменно усиливается. Нарастание этой гнетущей трагической атмосферы особенно заметно в описании заболеваний Береники (19-21) и Эгея (22-35), а также в постоянно присутствующих в тексте восклицаниях (18, 47, 55 и др.). Пика напряжения она достигает в самом конце новеллы, в развязке, где пришедший в себя Эгей узнает о совершенном им преступлении (65-72). Там же, то есть в самом финале новеллы, получает гротескное разрешение и сформулированная в лексии 4 проблема: заявленная почти на общефилософском уровне тема деградации прекрасного и дарящего надежду начала до уродства и тоски на поверку оказывается всего-навсего сниженным до полной бессмыслицы убийством, совершенным в состоянии временного помешательства. Текстовая игра эпиграфа (2) тоже остается скрытой до самой развязки и становится очевидной лишь в конце (также в лексии 69), когда в момент сильнейшего эмоционального напряжения, читатель вдруг понимает, что вся развернувшаяся перед ним история, уже погрузившая его в столь сильный ужас, на самом деле была рассказана в одной единственной фразе, к тому же известной ему с самого начала. Отметим, что эпиграф – позднее приобретение новеллы (об этом мы упоминали в посвященном ему комментарии). В этом блоке появляется герой-повествователь (4), хотя имя его еще не называется. С его появлением становится ясно, кому принадлежат сентенции (3,5), демонстрирующие, по меньшей мере, необычный образ мысли говорящего (на это мы указывали также в комментарии к лексии 4), что предвосхищает лексию 7, в которой и сам Эгей и весь его род впервые называются «visionaries». В дальнейшем «необычность» Эгея перерастает в болезнь (22), а она, в свою очередь, становится необходимым условием для развязки.

Далее следует блок лексий 6 – 14, в которых дается общая информация о главном герое и рассказчике. Здесь называется его имя - Эгей. Оно, как мы указали в комментарии к лексии 6, символически поддерживает лишь слабо намеченную в предыдущем блоке линию «странности» героя, которая здесь развивается (лексии 9, 11, 13 и в особенности 14, где в восприятии Эгея происходит подмена реальности миром фантазий) и подготавливает читателя к сообщению о мономании (22). В этом блоке также обозначается основное место действие новеллы – библиотека (7) и на особенное место выдвигается чтение (8) как основное занятие героя. В лексии 13 оно накрепко связывается с неординарностью мировосприятия Эгея, что впоследствии позволяет читателю без удивления принять заявление рассказчика о том, что книги выступают в роли катализатора его мономании (30, 31). А это, в свою очередь, обеспечивает использование латинской фразы Ибн-Зайата (64) в качестве одного из важнейших элементов узнавания Эгеем (и читателем) обстоятельств трагической концовки рассказа.

Третий блок посвящен Беренике (лексии 15-21). Здесь создается живой и привлекательный образ героини (16), который сразу же и разрушается сообщением о ее болезни (19,20), что обеспечивает  наглядную параллель теме разрушения прекрасного (лексия 4). Главной особенностью эпилепсии (21) Береники, к которой привлекается читательское внимание, является неотличимый от смерти транс. Он необходим для последующего превращения героини в жертву и подготавливает условия для сюжетного построения финала – в конце рассказа Береника впадает в транс, который принимается за смерть (58). Одновременно с историей героини автор, умело используя контраст в лексии 16, продолжает усиливать линию «необычности» Эгея, непосредственно подводя читателя к сообщению о его болезни. А об этом речь идет уже в следующем блоке.

Мономания (лексии 22-35). Здесь «странность» Эгея, постепенно развивавшаяся с самого начала новеллы (см. лексии 3, 5, 7, 9, 11, 13, 14, 16), возводится до уровня болезни (22). Рассказчик приводит симптомы своей мономании (25-29), из которых наибольшее значение для развития сюжета имеют два: болезненная, погружающая в мономаниакальный транс сосредоточенность на совершенно «пустом», не имеющем никакой ценности предмете (25) и способность пребывать в этом состоянии весьма продолжительное время (26). Поскольку в 35-й лексии первый из этих симптомов связывается с внешностью Береники, это создает необходимые предпосылки для того, чтобы в заключительной части рассказа приступ мономании был вызван такой незначительной деталью, как зубы (49-50). Второй же симптом позволяет автору «выиграть» достаточное количество времени, в течение которого можно «подержать» в трансе одного из персонажей (56), пока другой – Береника – не впадет в свой транс и не будет (ошибочно) признана мертвой (58). Отметим, что это весьма сомнительное с точки зрения здравого смысла почти одновременное впадение в транс двух основных персонажей служит еще одним маркером невозможности уж слишком серьезно относиться к рассказанной Эгеем истории. В лексии 35 говорится о способности героя пребывать как в болезненном, так и в здоровом состоянии, что является необходимым условием для создания развязки, когда герою придется в одном из своих состояний совершить преступление, а в другом – ужаснуться ему (60-72).

В следующем блоке, состоящем всего из трех лексий (36-38), развивается короткая любовная линия. Ее целью является перевод Береники, которая в начале новеллы представляется читателю в качестве кузины Эгея (15), в статус его возлюбленной (38). Это делается для того, чтобы фраза-триггер "My companions told me I might find some little alleviation of my misery, in visiting the grave of my beloved." (64), вынесенная также в эпиграф, была выполнена буквально.

Шестой блок (лексии 39-48), в котором Эгей обращает внимание на зубы Береники (48), зашедшей к нему в библиотеку (41), что дает начало приступу мономании (49, 51). Такая реакция героя была заранее подготовлена двумя блоками лексий, посвященных описанию болезни основных персонажей. Кроме того, здесь происходит значительное усиление эмоционального напряжения, которое достигается за счет переноса на читателя мистического ужаса Эгея, принимающего Беренику за призрак.

В следующем блоке (49-58) описывается развитие мономаниакального приступа Эгея. Образ зубов Береники перекочевывает в сознание героя, и он продолжает «созерцать» его после ее ухода из библиотеки (48). Автор усыпляет читательскую бдительность тем, что поначалу приступ развивается в точном соответствии с тем, как обычно протекает болезнь Эгея: он вызван незначительной деталью, на которой в течение долгого времени (об этом говорится в отрывке 56, подготовленном лексией 26) сконцентрировано все внимание героя (лексия 52 является последовательной реализацией лексии 29). А затем нарушает им же самим установленные правила игры, заставляя Эгея сначала присвоить объекту его мономании некий всеобъемлющий смысл (53, 54), а затем сообщает о его желании во что бы то ни стало завладеть зубами Береники (55). Здесь нарушается логика повествования, ведь два этих новых симптома болезни Эгея, в отличие от других, не были заранее подготовлены. Разрушение уже выработанной привычки к тому, что любая новая информация в тексте всегда заблаговременно анонсируется, может вызвать раздражение у многих читателей, повредить вживанию в текст. Это нарушение продиктовано сюжетной необходимостью – автору нужен повод, чтобы заставить Эгея совершить то, что является основой конечного эффекта. В последней лексии этого блока сообщается о мнимой смерти героини, что было подготовлено в блоке Береники.

Далее следует сюжетная лакуна. Мы предлагаем считать ее пустым блоком. Все события, которые могли бы быть к нему отнесены, отсутствуют в тексте, они происходят только в воображении читателя. Здесь проходят похороны Береники, а затем охваченный мономанией Эгей наталкивается в одной из своих книг (характер которых был описан в лексиях 7, 30, 31) на фразу Ибн-Зайата (64, 2) и воспринимает ее как руководство к действию. Стремясь избавиться от мучающего его желания заполучить зубы Береники, Эгей отправляется на ее могилу, захватив с собой лопату (70) и коробочку (63, 71) с зубоврачебным инструментом (72). Разрыв могилу возлюбленной (69) и не обращая никакого внимания на то, что Береника оказалась жива (такая возможность зарезервирована в лексии 21), он «удалил» героине все зубы. При этом, Эгею, по всей видимости, пришлось подавить сопротивление со стороны невесты, ведь, как выяснилось впоследствии (в лексии 70), его одежда была заляпана кровью, а на руках остались отпечатки ногтей. К тому же Береника кричала так сильно, что ее услышали слуги (67). Затем, сложив зубы и инструменты в коробочку, Эгей вернулся в свою библиотеку и там пришел в себя. Однако память о случившемся у него сохраняется только на эмоциональном уровне, самих событий он не помнит. Ужас, который эта сцена способна произвести, по силе эффекта сравним лишь с эффектом комического, который также неотделим от нее, поскольку такое сочетание нелепиц, собранных в одном месте, трудно себе представить. Какому из этих эффектов отдать предпочтение, целиком и полностью зависит от читателя. Обе возможности заложены в тексте как потенциал. Дополняя друг друга, они расширяют границы интерпретации и обеспечивают читателю свободу выбора
. Их взаимовыгодное сосуществование приглашает его занять активную, почти равную авторской, позицию. Однако чтобы воспользоваться этим приглашением, читателю необходимо проявить смекалку, ведь правильный выбор заключается в том, чтобы не делать никакого выбора, а воспользоваться тем, что предлагают оба эффекта. Для сохранения равноправия между ними автору приходится скрывать эту двойственность с помощью разнообразных ухищрений. Мы полагаем, что события этого блока перенесены в читательское воображение именно для того, чтобы замаскировать заложенную в них неоднозначность  посредством обозначенной в самом начале и неуклонно нарастающей на протяжении всей новеллы трагической атмосферы.

В последнем блоке лексий (59-72) как раз и происходит постепенное узнавание. Он начинается с того, что Эгей внезапно приходит в себя. В этот момент единственное из описанных нами в пустом блоке событий, которое он помнит, это только то, что Беренику похоронили на закате. Эгей также понимает, что после этого прошло уже некоторое время (59). Сам по себе этот провал в памяти является таким же, как и в блоке (49-58), нарушением логики повествования. В новелле нигде нет  никаких упоминаний о том, что Эгею свойственны подобные провалы. Герой пытается восстановить, «расшифровать» (60) события, о которых у него не осталось воспоминаний, опираясь на смутное ощущение, что он стал участником чего-то ужасного (60,62). Ключом к шифру становится сильная и, казалось бы, ничем не обоснованная эмоциональная реакция страха и отвращения, которую испытывает Эгей при неясном  воспоминание об услышанном пронзительном женском крике (61), при взгляде на коробочку на его столе (63) и при виде подчеркнутой им в книге фразы Ибн-Зайата (64). Вообще, это возбуждение героя прекрасно укладывается в определение аффективных следов, то есть внезапных и сильных эмоциональных реакций, проявляющихся без осознания вызвавших их причин, а безжалостное убийство Береники в наше время могло бы быть названо преступлением, совершенным в состоянии аффекта
. В работе над «Береникой» Эдгар По мог использовать материал специализированных медицинских изданий. Во второй части мы уже упоминали, что он интересовался некоторыми из них. Далее у Эгея появляется помощник – слуга (65), который подтверждает его догадки (67) и обеспечивает недостающими фрагментами картины, сообщая об оскверненной могиле, изуродованном теле еще живой Береники (69) и указывая на следы крови на одежде героя, отпечатки ногтей на его руках и на стоящую у стены лопату (70). В результате разрозненные детали складываются в единую картину, и герой (а вместе с ним и читатель) догадывается о том, что произошло. Для наибольшего воздействия на воображение читателя и чтобы сохранить единство эффекта, картина эта должна сложиться внезапно, почти мгновенно
. Поэтому в заключительном блоке каждый из составляющих ее элементов представлен в отрыве от других, и причинно-следственные связи между ними остаются скрытыми до самой развязки. В качестве окончательного подтверждения догадки в последней лексии рассказа явлено, наконец, неопровержимое доказательство – зубы Береники и окровавленный медицинский инструмент, высыпавшиеся из коробочки (72).

Основываясь на текстовом анализе «Береники», мы обозначили смысловые векторы развития рассказа. Проследовав в указанном ими направлении, мы обнаружили, что оказались за пределами текста. Предшествующие информационной лакуне блоки создают исчерпывающее информационное обеспечение событиям развязки, в них дается строгая мотивировка действий главного героя, но сами эти события и вызываемый ими эмоциональный взрыв происходят лишь в воображении читателя. Завершающий новеллу мощный эффект реализуется когда все обусловленные текстом «догадки» складываются в единый процесс узнавания, который герой рассказа и его читатель проходят вместе. 

Теперь обратим внимание на несколько важных, с нашей точки зрения, приемов, с помощью которых автор подводит читателя к восприятию этого эффекта. 

Первым из них является неизменное  анонсирование важных для развития сюжета, но трудных для восприятия моментов, способных вызвать у читателя недоверие. В новелле выстраиваются целые цепи последовательно связанных анонсов, каждое из звеньев которых реализует предыдущее и предвосхищает последующее. Так, к примеру, в одну из таких цепей выстраиваются необычный образ мысли героя-повествователя, его «странность», перевернутое сознание Эгея, в котором фантазии подменяют реальность, мономания, сосредоточенность на незначительных предметах, внимание к внешности Береники и, наконец, ее зубы, вызывающие приступ болезни. Об этом приеме мы много говорили при описании блоков, выделенных нами в рассказе, думается, нет нужды снова подробно на нем останавливаться. Добавим лишь, что его использование позволяет относительно мягко и безболезненно подвести читателя к восприятию необходимой информации, что без этой подготовительной работы потребовало бы слишком большого усилия с его стороны. Проводя читателя через подобную цепь, автор дробит это усилие и облегчает ему продвижение к заключительному эффекту. Немаловажную роль здесь играет также обилие в рассказе ретардаций. Они отвлекают внимание читателя и обеспечивают его временем, необходимым для того, чтобы свыкнуться с каждым из новых сообщений и воспринимать следующее как его естественное развитие.

Другим распространенным приемом является прямое обращение к читателю. Наиболее ярко он выражен в 10-й лексии новеллы: «You deny it? — let us not argue the matter. Convinced myself, I seek not to convince». На первый взгляд это обращение выглядит ни к чему не обязывающим высказыванием, сохраняющим status quo: «не хочешь - не верь». На поверку же оказывается прямо противоположным ему условием, которое читатель вынужден принять – «не хочешь верить – не читай, хочешь читать – верь». С помощью этого  приема, автор как бы методом «от противного» добивается доверия со стороны читателя. Такое обращение до минимума сокращает дистанцию между рассказчиком и читателем и принуждает последнего сделать над собой усилие и, не смотря ни на что, довериться истории. Этот прием используется автором в критических для развития сюжета местах. Так, фраза 10-лексии разбивает собой два фрагмента (9;11), в которых приводятся размышления героя о потустороннем мире и предыдущей жизни души. Они важны для построения образа Эгея, но для скептически настроенного читателя могут представлять барьер, который ему нелегко преодолеть. Фраза лексии 24: «It is more than probable that I am not understood», которая также, по сути, представляет собой обращение за поддержкой к читателю, сопровождает сообщение о важнейшем свойстве мономании героя – сосредоточенности на незначительном предмете (25). Почти идентичное ей обращение «Yet let me not be misapprehended» (28) предшествует описанию симптомов мономании. Помогая решить конкретные задачи, по вводу новой информации, этот прием также способствует выстраиванию взаимоотношений между читателем и текстом в целом.

Важным приемом является также создание условий нехватки  информации у читателя с одновременной проекцией на него эмоционального состояния персонажа, поданного как реакция на эти недостающие события. Вот как сам По объясняет его суть в статье 1836 года, посвященной роману Р.М. Бэрда «Шепард Ли»: «[…] principally in avoiding, as may easily be done, that directness of expression which we have noticed in Sheppard Lee, and thus leaving much to the imagination — in writing as if the author were firmly impressed with the truth, yet astonished at the immensity, of the wonders he relates, and for which, professedly, he neither claims nor anticipates credence — in minuteness of detail, especially upon points which have no immediate bearing upon the general story — this minuteness not being at variance with indirectness of expression - in short, by making use of the infinity of arts which give verisimilitude to a narration — and by leaving the result as a wonder not to be accounted for»
.  Таким образом, читатель получает возможность оценивать происходящее только под углом восприятия персонажа, Его (читателя) как бы заманивают в ужасное вслед за героем. Эту проекцию эмоционального напряжения на читателя По описал в «The Philosophy of Composition»  на примере лирического героя «Ворона»: «From this epoch the lover no longer jests — no longer sees any thing even of the fantastic in the Raven's demeanor. He speaks of him as a "grim, ungainly, ghastly, gaunt, and ominous bird of yore," and feels the "fiery eyes" burning into his "bosom's core." This revolution of thought, or fancy, on the lover's part, is intended to induce a similar one on the part of the reader[…]
». Использование этого комбинированного приема в новелле мы встречаем, например, в лексиях 42, 43, где автор заставляет нас разделить с Эгеем непонятно откуда взявшийся у него страх перед фигурой Береники. Он также широко использован в заключительной части рассказа, где Эгей проходит несколько стадий постепенного узнавания. Неспособность рассказчика обеспечить читателя необходимой информацией вынуждает последнего  активнее использовать собственное воображение. А самостоятельными читательскими догадками автор умело манипулирует с помощью построенных на ассоциации намеков и оценочных характеристик, направляя читателя в нужную сторону. Как замечает Ролан Барт: «Читать – это значит, кроме всего прочего, домысливать все то, о чем автор умолчал»
.
Мы также считаем необходимым в качестве отдельного приема выделить фразы, представляющие собой, нарушающие течение повествования, сильно эмоционально окрашенные восклицания рассказчика, в которых он дает собственную оценку каким-либо своим сообщениям. Это лексии 4, 18, 47 и 55. Также как и в схожем приеме прямого обращения, с помощью этих восклицаний рассказчика автор устанавливает более тесные отношения с читателем, разрушает дистанцию и тем самым усиливает доверие с его стороны. При помощи этого приема автор делает акцент на важных поворотах сюжета и добивается максимальной концентрации читательского внимания на новой информации. К примеру, фраза: «Would to God that I had never beheld them, or that, having done so, I had died!» (47) произносится героем сразу после того, как в тексте впервые были упомянуты зубы Береники. Вместе с тем, несущие яркий эмоциональный заряд фразы оказывают значительное влияние на общую интонацию новеллы, способствуют постепенному нагнетанию трагической атмосферы. Например, фраза: «And then — then all is mystery and terror, and a tale which should not be told» (лексия 18). Она направлена на все повествование Эгея в целом и знакомит читателя с его собственной оценкой истории.

Эти приемы, о которых мы можем говорить как о типических, присущи не только «Беренике», но и многим другим рассказам По. Прежде всего это относится к ранним готическим новеллам, в которых центральный эффект связывается с переживанием ужаса, вошедшим в сборник «Tales of the Grotesque and Arabesque» (1840), но не только к ним. Мы встречаем их, например, в «Рукописи, найденной в бутылке» ("MS. Found in a Bottle" (1833)), где путешествие главного героя в особенную область моря для встречи с фантастическим кораблем, растущем подобно живому телу моряка, предвосхищается услышанной им когда-то от старого голландского морехода фразой: "It is as sure […] as there is a sea where the ship itself will grow in bulk like the living body of the seaman."
, а само это путешествие описывается с помощью многоступенчатой цепи анонсов, заставляющих читателя вместе с рассказчиком пройти путем последовательного нарастания ощущения опасности от увиденного героем небольшого облачка, вызвавшего у него лишь легкую тревогу, через планомерно развивающиеся ужасы тайфуна, ставшего причиной гибели команды реального судна, на котором он отправился в плавание, до встречи с фантастическим кораблем. Мистический страх, который герою внушают «странные» матросы этого корабля, проецируется на читателя с помощью приема недостатка информации. Первый же беглый взгляд на необычных моряков рождает у рассказчика  безотчетный ужас, он стремится поскорее спрятаться, сам не понимая, что именно так его напугало: «Why I did so I can hardly tell. An indefinite sense of awe, which at first sight of the navigators of the ship had taken hold of my mind, was perhaps the principle of my concealment»
. Впоследствии при подробном описании матросов и капитана ужас рассказчика получает объяснение: они не принадлежат реальному миру, существуют вне времени. Используется этот прием и в рассказе «Овальный портрет» ("The Oval Portrait," (1842)). В нем герой, поддавшись первой безотчетной эмоции, закрывает глаза, едва взглянув на поразивший его портрет: «I glanced at the painting hurriedly, and then closed my eyes. Why I did this was not at first apparent even to my own perception»
. Далее в течение довольно продолжительного времени он подробно изучает картину и свои ощущения, последовательно знакомя с ними читателя, и наконец приходит к заключению: «At length, satisfied with the true secret of its effect, I fell back within the bed. I had found the spell of the picture in an absolute life-likeliness of expression, which, at first startling, finally confounded, subdued, and appalled me». Приковав наше внимание к своему неосознанному переживанию, герой разворачивает целый веер мотивировок (вновь цепь анонсов), в которых лишает нас какой-либо возможности отнести его необъяснимую поначалу реакцию за счет случайности или игры воображения, тем самым, подготавливая фантастическую развязку, открывающуюся в истории создания портрета (картина «забрала» жизненные силы модели). В самом финале рассказа «Лигейя» ("Ligeia" (1838)) заключительная сцена, в которой герой узнает в восставшей из мертвых Ровене свою давно скончавшуюся первую супругу Лигейю (рассказ посвящен теме переселения души), предваряется неясной догадкой рассказчика, зашифрованной во фразе: «I trembled not -- I stirred not -- for a crowd of unutterable fancies connected with the air, the stature, the demeanor of the figure, rushing hurriedly through my brain, had paralyzed -- had chilled me into stone»
. Он не раскрывает, что именно в этих чертах так сильно его поразило, но читателю достаточно и намека, ведь о росте, осанке общей стати в самом начале новеллы говорилось именно в связи с Лигейей. Догадка эта вскоре подтверждается – Ровена оказывается Лигейей, и к такому открытию читатель уже подготовлен. В этой новелле, также как и в «Морелле» («Morella» (1835)), широко применяется и другой прием, с помощью которого автор управляет читательским восприятием. Мы говорим о частых эмоционально окрашенных восклицаниях рассказчика. Например: «Ah, word of no meaning! behind whose vast latitude of mere sound we intrench our ignorance of so much of the spiritual. The expression of the eyes of Ligeia! How for long hours have I pondered upon it! How have I, through the whole of a midsummer night, struggled to fathom it!
». Глаза – важная деталь, они играют решающую роль в узнавании Лигейи героем в финале. Фраза-восклицание акцентирует на нвнимание читателя. Также и в «Морелле»: «Strange, indeed, was her rapid increase in bodily size, but terrible, oh! terrible were the tumultuous thoughts which crowded upon me while watching the development of her mental being
». Фраза указывает читателю на особенную значимость «странности» дочери умершей при родах главной героини, именем которой названа новелла. На то, что она, «необычно» быстро развиваясь, все больше напоминает мать, и на смутные, вызванные неясными ассоциациями, подозрения героя, предвосхищающие развязку (в финале она окажется переродившейся Мореллой). В двух этих рассказах, как и во многих других, восклицания часто представлены в форме риторических вопросов
. Прямые обращения к читателю, принуждающие его к доверию, мы встречаем в рассказе «Правда о том, что случилось с мистером Вальдемаром» ("The Facts in the Case of M. Valdemar," (1845)) – «I now feel that I have reached a point of this narrative at which every reader will be startled into positive disbelief. It is my business, however, simply to proceed
». В «Рукописи, найденной в бутылке» - «To conceive the horror of my sensations is, I presume, utterly impossible […]»
. В обеих новеллах эти обращения предшествуют концовкам, в которых читательское напряжение от постоянно усиливающегося нарушения границ правдоподобия достигает максимума, и цель их в том, чтобы по возможности его нейтрализовать или хотя бы смягчить. А вот рассказ «Черный кот» ("The Black Cat" (1842)) начинается с такого обращения: «For the most wild, yet most homely narrative which I am about to pen, I neither expect nor solicit belief. Mad indeed would I be to expect it, in a case where my very senses reject their own evidence»
. Выполняя ту же функцию, то есть, устанавливая негласный договор с читателем о доверии, его действие направляется не на преодолении какого-то «трудного» места, а распространяется на повествование в целом.

Мы привели здесь лишь несколько иллюстраций того, как используются выделенные нами приемы. Но их применение не ограничивается упомянутыми новеллами, Эдгар По прибегает к ним и во многих других рассказах.

Заключение

Проделав текстовый анализ, мы сосредоточились на наиболее важных для построения сюжета элементах рассказа, проследили связи между ними и выявили основные смысловые векторы, проходящие через всю новеллу. Это позволило нам вычленить  несколько типических приемов, с помощью которых выстраивается основной эффект рассказа.

Вот вкратце общий результат этой работы:

Прежде всего, наше внимание привлекла бросающаяся в глаза устремленность текста к решению своей сверхзадачи – созданию возможно более яркого эффекта. Практически каждый из выделенных нами фрагментов вносит свой вклад в достижение этой цели. Именно об этом говорит По, разъясняя свой метод работы с текстом на примере «Ворона»: «It is my design to render it manifest that no one point in its composition is referrible either to accident or intuition — that the work proceeded step by step, to its completion with the precision and rigid consequence of a mathematical problem»
. Разворачивающиеся в читательском воображении события, являющиеся платформой актуализации эффекта (ужасно пугающего, и вместе с тем, ужасно смешного), тщательно подготовлены всем предыдущим текстом рассказа, а реализацию получают в процессе ретроспективного узнавания, который герой и читатель проходят параллельно в заключительной его части. Во время этой подготовительной работы автор сталкивается с необходимостью преодолевать естественное читательское сопротивление, ведь ему нужно определенным образом настроить наше восприятие, незаметно перевести из обыденного, будничного состояния к готовности принять гротескный и граничащий с областью фантастического эффект. Важнейшим средством для достижения этой цели является сложно выстроенная система эмоционального воздействия. От слабого намека в эпиграфе и первых строках новеллы автор, используя яркую лексику, экспрессивные образы, постоянно акцентируя читательское внимание на оценочных реакциях персонажей, проводя нас через сложную эволюцию смыслов, постепенно погружает в атмосферу ужаса и страха. Рассевая наше внимание обилием деталей, расцвечивая повествование разнообразными декоративными элементами, такими как, например, иноязычные цитаты или сложные метафоры, используя узкоспециализированные термины, постоянные ретардации, он отвлекает нас от изначально заложенных в текст противоречий (подробнее мы говорили об использовании этих художественных средств во время текстового анализа). И все же, конфликт, рожденный нарушением правдоподобия, неизбежен. Он стал совершенно очевиден, когда мы отвлеклись от текста во время анализа сюжетных блоков. Тем более, что и при чтении рассказа мы ощущаем постоянно растущее раздражение от разнообразных «несостыковок», логических нарушений, нарочитой избыточности текста, стилистического разнобоя, разрушении привычных концепций (на этом мы также останавливались в ходе анализа). Не снимая этот конфликт и читательское раздражение полностью (мы продолжаем испытывать нарастающее по мере развития повествования давление), автор все же стремится по возможности смягчить его действие, используя для этой цели несколько выделенных нами приемов, к которым он прибегает не только в «Беренике», но и в целом ряде других готических рассказов. 

Неуклонная устремленность текста к реализации мощного эффекта, его двойственность, проявляющаяся только при условии творческого усилия со стороны читателя, типические приемы, с помощью которых осуществляется жесткий авторский контроль над восприятием текста являются характерными, узнаваемыми чертами писательской манеры Эдгара По.
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